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1. Llenm n 3apaum yuyebHom aucumniamibl (Moayns)
Lenu n 3apayum yuebHOW AMCLMNNUHBI
OCHOBHbLIMM NPaKTUYECKUMMU LIeSIIMU OCBOEHUSA AUCUUMINHBI «NHOCTPaHHbIN A3bIK» B
paMKax MnepBoON CTyneHW BbiCLLUero npogeccuoHanbHOro o6pa3oBaHUSA SABASAIOTCHA MNOBbILLEHUE
WCXOLHOrO YPOBHSA BJlafleHUS WHOCTPaHHbLIM £3bIKOM U oby4vyeHMe MnpakTUYeCKOMY BlafeHUI
A3bIKOM CNeLManbHOCTU ANA €r0 aKTUBHOIM0 NpUMEHEHUS B NpoeCcCcnoHaNbHON AeATEeNbHOCTN.
3apayaMm acnekTa «[1poeccrMoHaribHO OPNEHTUPOBAHHBIN A3bIK» ABJAIOTCSA:
* pasBUTME YMEHUI YTEeHNA NUTepaTypbl MO cneunasbHOCTU C Lesblo U3BJiedeHna NHopMaLnm;
* pasBUTME HaBbIKOB @aHHOTUPOBaHMUSA, pedepnpoBaHnsa U Nepesofa cneuvanbHon antTepaTypbl;

* pa3BuUTNE OCHOBHbIX HaBblKOB NMNCbMa AJ14 BeAeHUA Nepennckn n noarotToBkun r|y6n|/|Ka|_|,v||7|;

pa3BuTne yMeHI/IIZ roBoOpeHNA B paMKaX 3HAKOMOW npodeccnoHanbHO OpI/IeHTI/IpOBaHHOIZ
NEeKCUKN,

' pa3sBnTune I/Ide)OpMaLI,I/IOHHOI‘/‘I KYJIbTYpPbl; Ppa3BUTne camMopeasimdaumnnm n coumanbHOM aganTauunn.
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2. MecTto pucumnauHbl (Moaynsa) B cTpyktype Ol no HanpaBsieHuUio
noaAroToBkKM (cneuuasbHOCTHU)

MecTo AUCUMNINHBbI B CTPYKTYpe on no HanpaBJieHUo NoAroToBku

OncunmnnmHa «MHOCTpaHHbIN A3blK» BXoAUT B 6a30Bbin uukn Ofl. ObyyeHne MHOCTpPaHHOMY
A3blKY CTYOEHTOB pacCcMaTpuMBaeTCA KaK COCTaBHas 4aCTb  BY30BCKOW  MporpamMmsbl
rymMaHumTapusauum Bbicliero obpa3oBaHUs, KakK OpraHmM4yeckas 4acTb MpoLecca OCYWeCTBAEHUS
MOArOTOBKN BbICOKOKBaINMPULMPOBAHHLIX CNeunaancTtoB, akTMBHO BJaAEWUX WHOCTPaHHbLIM
A3bIKOM KaK CpeAcCTBOM MHTEPKYJIbTYPHOM N MEXHaUWOHaNIbHOM KOMMYHWUKaUWUN, KakK B cdepax
npodeccnoHasbHbIX MHTEPECOB, TakK U B CUTyaLMax coumasbHOro obuieHuns.

MpenogaBaHMe s3blKa OCYLLECTBAAETCA BO B3aUMOCBSA3M CO CreunanbHbIMU ANCLUMINHAMU,
npexie BCEro B acfeKkTe TepMUHANOrUKN, A3bIKOBbIX KOHCTPYKLUWIA, XapaKTepHbIX O
NpodeccmoHasibHO-AeN0BOoro 0bLeHus.

Hannyne Heob6xoanMoin KOMMYHUKATUBHOW KOMMETeHUMU OaeT BO3MOXXHOCTb BbIMYCKHUKY
BECTW MNOAOTBOPHYIO AESTENbHOCTb MO M3YYEHU U TBOPYECKOMY OCMbIC/IEHUIO 3apybe)xHoro
onbiTa B NPOPUAMPYIOLWNX U CMEXHbIX 06/1acTaX HaykKn U TEXHUKWU, a Takxe B cepe AenoBoro
npocdeccnoHasbHoOro obLeHus.
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3. MNepeyeHb NaHUpPyeMbIX pe3ysibTaTOB 00y4YeHus No AuCUUNINHE
(MOAYyN0), COOTHECEHHbIX C NIAHUPYEMbIMU pe3ysibTaTaMU OCBOEHMA
obpasoBaTesibHOW NPOrpaMmMmbl.

Mpouecc n3y4yeHnsa gNCLUUMINHBI HanpaBiieH Ha opMUpOoOBaHue cnenyowen(nx) komnetTeHunn(in):

YK-4.5 [OeMOoHCTpupyeT YMeHMe BbINMOJIHATb NepeBos
npogeccnoHanbHbIX TEKCTOB C MHOCTPAHHOIO (bIX) Ha
rocyapCTBEHHbIV A3bIK 1 06paTHO.
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4. Obbem gucuunnuHel (Moayna) n Buabl yauedbHon padorbl. Obian
TPYAOEMKOCTb AUCLUNJINHDI

06bem ancumnavHbl 1 BUObl yiebHom paboThl Mo o4HOW opMe oby4eHus.

DOopMbl KOHTpONA Bupabl 3aHATUN UToro 3.e.
(konu4yecrTBo) 4yacoB
9K 3a Mp cPn KPAT |KoHTpon CP
b
Kypc 1 Cem. 1 1 51 0.25 56.75 108 3
Kypc 1 Cem. 2 1 51 0.25 56.75 108 3
Kypc 2 Cem. 3 1 51 0.35 35.65 57 144 4
0O6beM ancunnAnHbl U BUAbl y4ebHon paboThl No 3a04HON hopMe o0byHeHus.
DopMbl KOHTpPONA Bupbl 3aHATUHA UToro 3.e.
(konun4ecTBO) YyacoB
3K 3a KoHTp Mp KPAT KonTpon cpP
b
Kypc 1 Cem. 1 1 12 0.25 3.75 92 108 10
Kypc 1 Cem. 2 1 12 0.25 3.75 92 108 10
Kypc 2 Cem. 3 1 1 12 0.35 8.65 123 144 10
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5. CTpyKTypa 1 copep>xaHue y4eOHOM U BOoCNUTaTe/IbHOW AeATeJIbLHOCTU NpPU peasiu3auum AUCUUNJINHLI

5.1. CTpyKTypa OAUCUUNANHBI A8 0O4HON hopMbl 0ByYeHUs.

Cem Paspen oMcUMNINHDbI Hepen Bupbl yuebHou paboThbl, BKJIlOYaA CaMOCTOATEJIbHYIO paboTy m dopMbl TeKyLero/npome
A ceme TPyAoeMKOCTb (B 4acax) )XYTOYHOM KOHTpPONA
cTpa JNlek Jla6 npe cPn KPAT |KoHTpoO CcP C3 ycrneBaeMoCTH TeKyLlero
nb (no HepensamMm cemecTpa),
NPOMe>XyTO4YHON
aTTectauum (no
ceMecTpam)
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12
1 At the Customs 1-3 7 8 YcTHOoe coobuieHne no Teme
1 Customs Declaration. 4-6 7 8 YcTHOe coobuieHne no Teme
1 Customs Bodies of Russia 7-8 7 8 YcTHOe coobuieHure no Teme
1 Customs Management 9-10 7 8 YcTHOoe coobuieHune no Teme
1 Customs Control 11-12 7 8 YcTHOe coobuieHne no Teme
1 Transportation Documenta-tion 13-14 8 8 YcTHoe coobLieHune no Teme
1 Customs Rules Violation 15-16 8 8,75 YcTHOoe coobuieHne no Teme
1 MpomMexxyTo4yHasa aTTecTayms 17 0,25
2 Forms and terms of Payment 1-3 7 8 YcTHoe coobLieHune no Teme
2 The History of Customs in R. 4-6 7 8 YcTHOoe coobuieHune no Teme
2 Customs Tariffs 7-8 7 8 YcTHOoe coobuieHne no Teme
2 Smuggling 9-10 7 8 YcTHoe coobLieHune no Teme
2 Export-Import Documenta-tion 11-12 7 8 YcTHOoe coobuieHune no Tteme
2 The commercial Invoice 13-14 8 8 YcTHOoe coobuieHne no Teme
2 Free economic Zones 15-16 8 8,75 YcTHOe coobuieHure no Teme
2 MpomMexxyTo4yHasa aTTecTayms 17 0,25
3 Shipping and Forwarding (1) 1-3 7 8 YcTHOoe coobuieHne no Teme
3 Shipping and Forwarding (2) 4-6 7 8 YcTHoe coobLieHune no Teme
3 Customs Policy 7-8 7 8 YcTHOoe coobuieHne no Teme
3 Tax rates 9-10 7 8 YcTHOoe coobuieHne no Teme
3 Settlement of Account 11-12 7 8 YcTHOe coobuieHmre no Teme
3 Chartering of Ships 13-14 8 8 YcTHOoe coobuieHne no Teme
3 Document of title 15-16 8 9 YcTHOoe coobuieHne no Teme
3 MpomMexxyToyHasa aTTecTaums 17 0,35 35,65
UTOro: 153 0.5 0.35 35.65 170.5

5.2. CTpyKTypa ANCUMNAMHBLI A8 3a04HON hopMbl 0b6yYHeHuUs.
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CemMm Paspen pucumnamHbl Bupbl yuebHoU paboThbl, BKJIlOYaA caMOCTOATEIbHYIO paboTy u
TPYAOEMKOCTb (B Yyacax)
Jlexk Jab ne cPn KPAT |[KoHTpoO CcP C3
Jib
1 2 4 5 6 7 8 9 10 11

1 At the Customs 2 13
1 Customs Control 2 13
1 Transportation Documenta-tion 2 13
1 Customs Management 2 13
1 Customs Rules Violation 2 13
1 Customs Declaration. 1 13
1 Customs Bodies of Russia 1 14
1 MpomMexxyToYyHasa aTTecTaums
2 Free economic Zones 2 13
2 Export-lmport Documenta-tion 2 13
2 Forms and terms of Payment 1 13
2 The commercial Invoice 2 13
2 The History of Customs in R. 2 13
2 Customs Tariffs 1 13
2 The commercial Invoice 2 14
2 MpomMexxyTo4yHasa aTTecTayms
3 Chartering of Ships (1) 2 18
3 Tax rates 2 18
3 Shipping and Forwarding (1) 1 18
3 Shipping and Forwarding (2) 2 18
3 Document of title 2 17
3 Settlement of Account 1 17
3 Shipping and Forwarding(2) (1) 2 17
3 MpomMexxyToYyHasa aTTecTayms 0,85 16,15

UTOro: 36 0.85 16.15 307
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5.4. Copep>XaHue pa3gesnoB gucumnauHbl (Moayna) «<MHOCTpaHHLIM A3bIK», OOpa3oBaTesibHbIe TEXHOJIOTUMU

Y4eOHbIM MIaHOM He NpeaycMOTPEHO
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5.5. MpakTuyeckue 3aHATUA, UX HAMUMEHOBaHUe, coaep>XaHue n o6bLeM B Hacax

Cem Ne paspena oMCUUNINHDI HauMmeHoOBaHMe NpakKTUYeCKUX 3aHATUMA 06bem B yacax
[e]::Je] 30 0390
2 3 5 6

At the Customs

Reading. to be/to have; Pronoun. Preset Ind.;

Customs Declaration.

Reading. Pesent Cont.; Pronoun There is/are Qwestions

Customs Bodies of Russia

AyaunposaHue. Vocabulary. Present Perfect.

Customs Management

Tenses. Present Ind.,Cont. Perfect. Vocabulary.

Customs Control

Vocabulary. Topic. Present Tenses. Grammar test.

Transportation Documenta-tion

Reading and traslation technique. Present Perfect Cont.

Customs Rules Violation

Present Tenses. Text. CocTaB/sieHMe AManoros.

Forms and terms of Payment

Reading. Types of Questions.Topic.

The History of Customs in R.

Writting. Plan of the text. Past Ind, Past Cont. Test.

Customs Tariffs

Reading. Vocabulary. Past Tenses Act. Ex.

Smuggling

Introductory Reading. Vocabulary. Future Ind./Future Cont.

Export-Import Documenta-tion

Oral and written language training.

The commercial Invoice

Learning Reading. Topic. Modal verbs.

Free economic Zones

Future Tenses. Gr. exercises. Writting. Test.

Shipping and Forwarding (1)

Exploratory Reading. Modals. Exercises.

Shipping and Forwarding (2)

Reading and translation technique. Qwestions.

Customs Policy

Text. Gr. Passive (Present, Past, Future)

Tax rates

Introdutory reading. Vocabulary, Active/Passive. Test.

Settlement of Account

Oral and written language training. Act./Passive. EX.

Chartering of Ships

Reading and traslation technique. Types of questions.

wlw|w|w|w|w|w|n|N N[N R R R R R R R

Document of title

Reading. Vocabulary. Topics. Control test.

NININIEINIERININININIFRINEININNEININ PN

UTOro:

(5, 1[ec][ee] RN RN] RN EN] EN] Koo [oo] EN] EN] RN EN] EN] ool Foo] EN] EN] EN] RN EN] F -

=

w
[-)]

CHMyﬂHLI,VIOHHbIe 3aHATUA, UX HaUMeHOBaHue, coaep>XaHue m ob6beM B yacax

Y4ebHbIM MJIaHOM He MpenycMOTPeHO

5.6. JlJabopaTopHbIe 3aHATUA, UX HAUMeHOBaHue u ob6beM B yacax

Y4ebHbIM MJIaHOM He NMpenycMoTPeHO

5.7. MpuMepHasa TeMaTUKa KYpPCOBbIX NpoeKToB (paboT)

Y4yebHbIM NN1aHOM He NpeayCMOTPEHO
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5.8. CamocToAaTenbHasa pabora ctyneHTOB

CopepxaHune n ob6beM camocToaTesibHON paboThbl CTYLEHTOB

CemMm Paspensbl  TeMbl paboyen nporpaMMmbl NepeuyeHb pOMaALLUHUX 3aAaHUNA U APYrUX BONPOCOB AJIA CAMOCTOATE/IbHOIO Cpoku O6bem B Hacax
CaMOCTOATEJIbHOIO U3y4eHus u3yvyeHus BbINOJ odO 30 030
HeHusA
1 2 3 4 5 6 7

At the Customs MpopaboTka y4yebHOro MaTepmana, M3y4eHHOro Ha 3aHATU-AX. 3ayYMBaHNE HOBbIX 1-3 8 13
JNleKcuyeckmnx egmHul,. NMoaroToska yCTHOro pacckasa rno TeMe 3aHATus. Hepenm

Customs Declaration. BbinosIHEHNE NMNCbMEHHbIX YNPaXKHEHNI, 3a4aHHbIX Nperno-aasaTesieM. 3ayyYnBaHume 4-6 8 13
HOBbIX JIEKCUYECKNX peyeBbiX eAnHuL. [1oAroToBKa YCTHOIO TEMbI ypOKa. Hegenm

Customs Bodies of Russia MpopaboTka y4ebHOro MmaTepunana, U3y4eHHOro Ha 3aHATU-AX. 3ay4YnBaHNE HOBbIX 7-8 8 13
nekcnyeckmnx eguHul. lNMostopeHue BpemMeH - Present. lNepeBof TekcTa. Hepgenu

Customs Management MuCcbMeHHbIN NepeBo TekCTa. BbiNosIHEHNE NEKCUKO-TpaMMaTUYEeCKNX TECTOB. 9-10 8 13
3ayyunBaHMe HOBbIX JIeKCUYEeCKX eanHuL,. NoaroToBka pacckasa Ha NMPoONAeHHYo Hepens
TEeMmy.

Customs Control BbInoNHEHNE MNCbMEHHbIX YNPaXKHEHUI, 3aaHHbIX Nperno-aaBaTesieM. 3ayyYnBaHme 11-12 8 13
HOBbIX IeKCNYEeCKUX eanHunL,. NMoa-rotoBka yCTHOIro pacckasa Ha NponAeHHy TeMy. |[Hegenun

Transportation Documenta-tion MpopaboTka y4yebHOro MaTepmana, M3y4eHHOro Ha 3aHATU-X. 3ayYMBaHNE HOBbIX 13-14 8 13
JIeKCMYeCcKnx egmHuL,. NMoAroToBka YCTHONO pacckasa Ha NPONAEeHHYI0 TeMy. Hegenm

Customs Rules Violation MuCbMeHHbIV NepeBo TeKCTa. YCBOEHME NIeKCMYeCKOro MaTepuasna TeKCTa, 15-16 8,75 14
cocTaBfieHue ananora (paboTa B Nnapax) Mo AaHHOW TeMe C UCMOJIb30BaHNEM Hepenm
cneumrasibHON JIEKCUKU, KJIMLLMPOBAHHbIX BblpaXKeHWN.

Forms and terms of Payment BbinoNHEHNE MNCbMEHHbIX YNPaXKHEHNI, 3a4aHHbIX Npe-noaaBaTesieM. 3ay4YnBaHume 1-3 8 13
HOBbIX JIeKCUYEeCKNX eanHunL,. NMoAroToBKa YCTHOr0 paccka3a Ha NMpOMAEeHHYI0 TeMy. |[Henenu

The History of Customs in R. MpopaboTka y4yebHOro MaTepmana, M3y4eHHOro Ha 3aHATU-AX. 3ayYMBaHNE HOBbIX 4-6 8 13
Nlekcnyecknx egmHul,. NMoaroToska yCTHOrO AOKafa Ha NPONAeHHYo TeMy. YTeHne |Hepenm
Hay4YHOW CTaTbyh MO AAHHON TEME.

Customs Tariffs MpopaboTka y4yebHOro MmaTepmana, M3y4eHHOro Ha 3aHATU-AX. 3ayYMBaHNE HOBbIX 7-8 8 13
JNleKCnyecknx egmHul,. MoaroToska yCTHOrO paccka3a Ha NPoONAEHHY TeMy. Hepenm

Smuggling MncbMeHHbIN NepeBOa TEKCTa. YCBOEHME JIEKCMYECKOro MaTepuana TeKkCTa, 9-10 8 13
cocTaBfiieHue gnanora (paboTta B Nnapax) No AaHHOW TeMe C UCMOJib30BaHNEM Hepdenm
CneunasbHON NeKCUKN, N KJIULIMPOBAHHbIX BblpaXkKeHUN.

Export-Import Documenta-tion MncbMeHHbIN NepeBo TekCTa. BbiNosIHEHNEe NTeKCUKO-rpaMMaTUYeCKX TeCTOoB. 11-12 8 13
3ay4mBaHMe HOBbIX JIeKCMYeCKnX eanHuL,. NMoaroToBka yCTHOrO pacckasa Ha Hepdenm
MPONAEHHYIO TEMY.

The commercial Invoice MncbMeHHbIN NepeBo TeKCTa. YCBOEHME JIeKCMYeCKOro MmaTepuasa TeKcTa, 13-14 8 13
cocTaBfiieHue gnanora (paboTta B Nnapax) No AaHHOW TeMe C UCMOJIb30BaHNEM Hendenm
CneunasbHON NeKCU-KU, KINLIMPOBAHHbIX BblpaXkKeHUN.

Free economic Zones BbiNnosIHEHNE MNCbMEHHbIX YNPaXKHEHNI, 3aaHHbIX Npe-nojasaTesieM. 3ayyYnBaHue 15-15 8,75 14
HOBbIX JIeKCUYECKNX eanHuL. NoaAroToBKa YCTHOrO pacckasa Ha NMPOMAEHHYI0 TeMy. | Heaenu

Shipping and Forwarding (1) BbinoNHEHNE MNCbMEHHbIX YNPaXKHEHNI, 3a4aHHbIX Npe-noaaBaTesnieM. 3ay4YnBaHume 1-3 9 17
HOBbIX JIeKCUYEeCKNX eanHunL,. NMoAroToBKa YCTHOr0 paccka3a Ha NMpOMAeHHYI0 TeMy. |Henenu

Shipping and Forwarding (2) MpopaboTka y4yebHOro MaTepmana, N3y4eHHOro Ha 3aHA-TUSAX. 3ayYmBaHNe HOBbIX 4-6 8 17
Nekcnyecknx egmHul,. Moaro-ToBka yCTHOrO AOKIada Ha NPOMAEHHYI0 TeMy. YTeHue | Hegenn
Hay4YHOW CTaTbyW MO AAHHON TEMeE.

Customs Policy MpopaboTka y4yebHOro MaTepmana, M3y4eHHOro Ha 3aHA-TUSAX. 3ayYmBaHNe HOBbIX 7-8 8 17
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Cem Paspensi u TeMbl paboyent nporpaMMbl MepeuyeHb gOMaLUHUX 3afaHUM U APYrMX BOMPOCOB AJIA CaMOCToATeNbHOro | Cpoku O6beM B Yacax
CaMOCTOATEJIbHOIO U3yUYeHus u3yyeHus BbINOJ (e 1> T0) 390 03®0
HeHus
1 2 3 4 5 6 7
JleKCuyecknx egmHul,. NMoaro-ToBka YCTHOrO pacCkasa Ha MPONAEHHYIO TEMY. Hepenm
Tax rates MUCbMeHHbIN NepeBo TEKCTa. YCBOEHME NIeKCMYEeCKOro MaTepuasnia TeKCTa, 9-10 8 18
cocTaBfieHne gnanora (paboTta B ma-pax) No 4aHHOW TeMe C UCMOJIb30BaHNEM Hegenm
CcneunasbHON NeKCUKN, KJINLWLNPOBAHHbLIX BblpaXXeHWUN.
Settlement of Account MuCcbMeHHbIN NepeBo TekCTa. BbiNosIHEHNE NEKCUKO-TpaMMaTUYECKX TECTOB. 11-12 8 18
3ayyumBaHMe HOBbIX JleKCuYe-CKUX eanHuL. NoaroToBka yCTHOrO pacCkasa Ha Npon- |Henenu
OEHHYI0 TeMmy.
Chartering of Ships MUCbMeHHbIN NepeBo TEKCTa. YCBOEHME NIeKCMYeCKOro MaTepuasna TeKCTa, 13-14 8 18
cocTaBfieHne gnanora (paboTta B ma-pax) No 4aHHOW TeMe C UCMOJIb30BaHNEM Hegenm
CcneunasbHON NEKCUKN, KIINLWLNPOBAHHbIX BblpaXXeHWUN.
Document of title BbInoNIHEHNE MNCbMEHHbIX YNPaXKHEHUI, 3aaHHbIX Npe-noaaBaTesieM. 3ayyYnBaHme 15-16 8,85 18
HOBbIX IeKCUYECKUX eanHunL,. NMoAroToBKa YCTHOr0 pacCcka3a Ha MPOMAEHHYIO TeMy. |[Henenu
NTOro: 171 307
5.9. KanenpapHbin rpacduk BocnuTaTeNibHOU paboThl N0 AUCUUNJIMHE
Moaynb HDaTta, MecTo npoBeaeHus HasBaHue meponpuaTus dopma npoBepeHusn OTBETCTBEHHbIA LocTuxeHus
MeponpuaTuUs obyyalowuxcs
Moaynb 1 NpoekTHaa n npoe |10.2024 ®Ir60Y BO MI'TY "TaMO)XeHHble rpaHuLLbl AHanns cutyauunu: LoueHT Tnesuexesa M.A. YK-4.5;
KTHO-Ucc/iegoBaTebCckas Poccun" WHAVBNAYaNbHbIN
0eAaTeNbHOCTb obyYatoLwmnxcs
Moaynb 3 YyebHo- 03.2025 ®I'b0OY BO MI'TY "IKCNOPTHO-UMMOPTHas [unckyccua: rpynnosas DoueHT Tnesuexxesa M.A. YK-4.5;
nccneposaTenbCckas u OOKyMeHTauma"
Hay4HO-uccnepoBaTeNbCKas
0eAaTeNbHOCTb
Moaynb 4 CTyaeH4yeckoe 09.2025 ®I'60OY BO MI'TY "B3anmopencrteune Kpyrnbin cton DoueHT Tnesuexesa M.A. YK-4.5;
MeXayHaponHoe KY/NbTYpHbIX CBA3en"
COTPYyAHNYECTBO

12/44




6. NepeyeHb yyebHO-MeTOAUUYECKOro obecneyeHus ANA CAaMOCTOATEJIbHOM
paboTbl oOyyaloWwmMxca no aucuunivHe (Mmoaynio).

6.1. MeToaMyeckue ykazaHua (cobcTBeHHble pa3paboTku)

Ha3sBaHue Ccbnika
English for customs service students : yuebHo-MeToan4eckoe | http://lib.mkgtu.ru:8002/libdata.php?id=2100058755&D0OK=0
rnocobue no aHrIMNCKOMY 5i3blKy ANA CTYLEHTOB C746B&BASE=0007AA 1

TEeXHOJIOrnyeckoro hakysnbTeTa crneymasbHOCTH
«Tamo>xeHHoe feno» /[ PreQy BO Mawnkon. roc. TEXHO. YH-T,
Kadh. nHocTp. g3. ; coctaBuTenb A.D. TOKTaHbA30Ba. -
Mankon : B/n, 2023. - 79 c. - TEKCT : 91I€KTPOHHBIN. - Pexxum
nocTtyna: ceobogHbln. - bubnuorp.: c. 78 (4 Ha3B.)

811.111(07) A 64 English For General Purposes, 4. 1: http://lib.mkgtu.ru:8002/libdata.php?id=2100058757
y4yebHoe nocobure No aHrIMNCKOMY A3blKY A9 CTyAeHTOB 1-x
KYPCOB HEA3bIKOBbIX BY30B / MMHOBpHayku Poccuun, ®reoy
BO Mawnkon. roc. TexHon. yH-T, Kad. nHocTp. a3. ;
coctasuTenu: A.29. TokTaHbsA30Ba, 3.H. LLymaxosa. - Mankon
1 B/n, 2023. - 209 c. - TEKCT : SNEKTPOHHBIN. - Pe)xum
0oCTyna: ANns aBTopm3. nosib3oBaTenen. - bubnnorp.: c. 209
(20 Ha3B.)

6.2. JiuTtepaTypa ona caMmocTosTesibHOM paboT

HasBaHue CcblniKa

MaHbKOBCKas, 3. B. AHIIMACKNIA A3bIK A1 TEXHUYECKUX https://znanium.com/catalog/document?id=366825
BY30B : Y4yebHoe nocobue / 3.B. MaHbkoBCKas ; MOCKOBCKUN
rocyAapCTBEHHbIN TEXHUYECKU YHMBEpCcuTeT nm. H.3.
BaymaHa, MbITULWWNHCKUI ¢-N1. - MockBa : 000

811.111(07) A 64 General English : y4uebHoe nocobue gns http://lib.mkgtu.ru:8002/libdata.php?id=2100024572
CTYAEHTOB HEA3bIKOBbLIX (PaKy/IbTETOB. YPOBEHb
Bl-Intermediate / M-Bo obpa3oBaHus n Haykn PO, dre0y
BMO Mawkon. roc. TexHon. yH-T ; [cocT.: J1.B. Ynctobaesa,
3.M. Wapxe]. - Mankon : MarapuH O.I'., 2015. - 308 c. - 3b
HB MI'TY. - URL:
lib.mkgtu.ru:8002/libdata.php?id=2100024572. - Pexxum
noctyna: ceobogHbIn. - bubnuvorp.: c. 307 (13 Ha3B..)

[iokaHoBa, H. M. AHrnninckuni a3blik : y4ebHoe nocobue. — | https://znanium.com/catalog/document?pid=1815603
2-e n3pg., nepepab. n gon. — Mocksa : UHOPA-M, 2022. —
319 c. — (Bbiciee obpa3oBaHue: Bakanaspuar). - ISBN
978-5-16-006254-9. - TeKCT : 3N1eKTPOHHbIN. - URL:
https://znanium.com/catalog/product/1815603. - Pe)xum
[0CTyna: nNo NoAnucke.

YyebHo-MeToAMYECKNE MaTepuasbl A1 CAMOCTOATENbHOW paboThl 06yYaloLINXCS U3 Ynucna
WHBAJINIOB W JINL, C OrPaHUYEHHBLIMUM BO3MOXHOCTAMN 300p0Bbs (OB3) NpenocTaBnanTCA B popMax,
aJlanTUPOBAHHbIX K OrPaHNYEHNSAM X 300P0BbSA U BOCNPUATUSA MHDOPMaLUUn:

ONs nuu C HapyLWeHUaAMM 3peHuns:

e B NevyaTHon hopMe yBEIMYEHHbLIM LPUGDOTOM,
B (hopMe 3/1eKTPOHHOr0 AOKYMEHTa,

e B (hopme ayaunocpanna,

B ne4vaTHoun hopMe Ha sA3blke bpanns.

Ons nuuy C HapyweHuamMm cnyxa:

e B nevyaTHomn opme,
¢ B (bOpMEe INEKTPOHHOIr0 AOKYMEHTA.

ONns nuu C HapyLleHsaMM ONopHO-ABUraTeIbHOro annaparTa:
i
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e B nevyaTHom opme,
e B (DOPME SNEKTPOHHOIr0 OKYMEHTA,
e B hopMe ayanocpanna.
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7. ®OHA OUEHOYHbIX CPencTB AN NPOBeAEeHUA NPOME)XXYTOYHOMN
aTTectauumm obyyalwmuxca no gucuunauHe (moaynio)

7.1. NepevyeHb KOMMNETEHLUUN C YyKa3aHMeM 3TanoB ux (popMMpoBaHUsA B NpoL,ecce 0CBOEHMUS
obpasoBaTesibHOW NPOrpaMMmbl

Stanbl GOPMUPOBAHUA KOMNETEHL UM
(HoMep ceMecTp CorsacHoro y4ebHomy nsaaHy)
390

HaumeHoBaHue y4yebHbIx
OVCLUMJIMH,
cdopmMupyoue
KOMNeTeHUUM B npouecce
OCBOEHMA
obpaszoBaTenbHOM
nporpaMMbl

o®0 0390

YK-4.5 [1IeMOHCTpUpyeT yMeHMe BbINOJHATbL nepesBos NpoecCnoHasibHbIX TEKCTOB C MHOCTPAHHOIO (bIX) Ha
rocyAapCTBEHHbIV A3blK 1 06paTHO.

4 6 MpakTuka No nosiy4eHuto
nepBuUYHbIX
npogeCcCnoHaNbHbIX YMEHUN

N HaBblIKOB

WNHOCTpaHHbIN A3bIK B chepe
npogeccnoHanbHom
0eaTenbHOCTN (HeEMeLKWIA)

NHOCTpaHHbIN A3bIK B chepe
npogeccnoHanbHom
neaTenbHOCTUN (aHMINIACKNIA)

123 123

NHOCTPaHHbIN 53bIK

7.2. OnucaHue nokKasartesnen u KputepueB oueHnBaHusA KOMMNEeTeHLUMN Ha Pa3JINYHbIX
3Tanax ux (.bOpMMpOBaHMﬂ, onucaHuve WKaJsibl oOueHUuBaHusA

HaumMmeHoBaHue
OL,eHO4YHOro
cpepncTBa

MnaHupyembie
pesynbTaThbl
OCBOEHMUA
KOMMNeTeHUUmn

KpuTepuu oueHUBaHuUsA
HeynoOBJIETBOPUT | yaoOBJieTBOpUTEN
eNibHO BHO

e3y/ibTaToB 0Oy4eHus
XopoLio

OTJINYHO

1 2 3 4 5 6

YK-4: CnocobeH NPUMEeHATbL COBpeMEHHble KOMMYHUKaTUBHbIE TEXHOIOMK, B TOM HYNCNE Ha I/IHOCTpaHHOM(bIX) a3blke(ax),
0J19 aKadeEMUYECKOro n NnpodecCruoHasIbHOro B3aMMo4EeNCTBUSA

YK-4.5 leMmoHCTpupyeT yMeHne BbIMOJHATb NepeBos npodeccnoHanbHbiX TEKCTOB C MHOCTPAHHOIO (biX) Ha
roCcyapCTBEHHbIN A3bIK 1 06paTHO.

3HaThb: -
0cobeHHOCTHN
MEXXKYNbTYPHOrO
B3aMMOOENCTBUS; -
OCHOBHbIE TUMbI
MNPOBO33pPEHUS.

dparMeHTapHble
3HaHUA

HenosiHble 3HaHuA

CcopMupoBaHHsble,
HO copepxaluune
oTAEsIbHblEe
npobensbl 3HaHNA

CdhopmMupoBaHHble
cncTemaTmyeckume
3HaHuA

YMeTb: - BbISIBNIATb
06ycnoBsieHHbIE
pasnmynem
3TUYECKUX,
PeNINTNO3HbIX U
LLEHHOCTHbIX
cncTem
0cobeHHOCTM
MEXKYNbTYPHOIro
B3aMMOLENCTBUS;
rnpeoposieBaTb
KYNbTYpPHbIN
bapbep,
BOCMpPUHMMas
MEXKYbTYpPHble
pa3nunyus; -
KOHCTPYKTUBHO B3
anMonencTBoBaTb
C
npencTaBuTeNaIMn
pa3HbIX
COLUMOKYIbTYPHbIX
TWUMNOB.

YacTu4Hble YMeHNA

HenosHble yYMeHnA

YMeHNsa nosHble,
JonyckatoTcs
HebonbLne
ownbKmn

CdhopmMupoBaHHble
yMeHus

Bnapersn: -
CMoCcobHOCTLIO
MCMNoJsb30BaTb
Habop
KOMMYHUKaTUBHbIX
CpeacTB 1 genatb

YacTu4Hoe
BNlajieHne
HaBblKaMu

HecuctemaTtnyecko
e npunMmeHeHmne
HaBblKOB

B
cncreMaTunHeckom
npnMeHeHnn
HaBbIKOB
JornyckarTcs
npobensl

YcnewHoe n
cucTeMaTumyeckoe
npuMeHeHne
HaBbIKOB

lMpakTuyeckune
3ajaHuns
TBopyeckue
3apaHua TecTbl Ko
HTPOJIbHO-
TPEHNPOBOYHbIE
3ajaHunA
KoHTposibHas
paboTa 3a4yeT

15/44




MnaHupyemblie
pesynbTaThbl
OCBOEHMUA
KOMMNeTeHUuumn

KpuTepum oueHUBaHuUsA

e3y/ibTaToB 00y4eHus

HeynoBJIeTBOPUT
€JibHO

yAoBineTBopuTen
bHO

XopoLuo

OTJINYHO

HaummeHoOBaHue
OL,eHO4YHOro
cpencrTsa

1

2

3

6

NX NPaBUbHbIN
BbIbOp B
3aBUCMMOCTM OT
cnTyaumm
obuieHuns.-
HaBblKOM
ahekTUBHOM
KOMMYHUKaLUWM Ha
OoCHOBe
TONEPaHTHOCTU

YK-4: CnocobeH NMPUMeHATb CcoBpeMeHHbIE KOMMYHUKaTUBHbIE TEXHONOIMXA, B TOM HUCJ1E Ha I/IHOCTpaHHOM(bIX) Aa3blke(ax),

[J151 aKa1EMMYECKOro 1 NPodecCcMoHa bHOro B3anuMoaencTBns

YK-4.5 leMOHCTPMpPYeT yMeHMEe BbINOHATL NepeBos NpodpecCcMoHa bHbIX TEKCTOB C MHOCTPAHHOrO (bIX) Ha
rocyAapCTBEHHbIV A3bIK 1 06paTHO

3HaThb: -
ocobeHHOCTKN
MEXKYNbTYPHOrO
B3aUMOOEeNCTBUS; -
OCHOBHbIE TUMbI
MNPOBO33PEHUS.

®parmMmeHTapHble
3HaHWA

HenonHble 3HaHnA

CdopmupoBaHHble,
HO cofep kaluune
oTAeNbHbIe
npobenbl 3HaHUSA

CdopmupoBaHHble
cncTemMaTuyeckue
3HaHUsA

YMeTb: - BbiSIBNISATb
obycnoBsieHHbIE
pa3nnynem
3TUYECKUX,
PeNINTNO3HbIX U
LIEHHOCTHBbIX
cucTem
ocobeHHOCTKN
MEXKYNbTYPHOIO
B3aMMOLENCTBUS;
rnpeoposieBaTb
KYJIbTYPHbIN
6apbep,
BOCMpPUHMMaS
MEXKYNbTYpPHbIE
pasnnyus; -
KOHCTPYKTUBHO B3
anMoLeNCcTBOBaTb
C
npencTaBuTensaMm
pasHbIX
COUMOKYJIbTYPHbIX
TUMOB.

YacTun4Hble ymeHuns

HenosnHble ymeHns

YMeHns nosHeole,
jonyckatTcs
Hebonblne
owmnbKmM

CdopmupoBaHHble
yMeHUs

Bnaperb: -
CrnocobHoCThbIO
NCrnosb30BaThb
Habop
KOMMYHUKaTUBHbIX
CpencTB v AenaTb
NX NPaBUbHbIN
BbI6Op B
3aBUCMMOCTM OT
cuTyauum
obueHuns.-
HaBblKOM
3heKTUBHOM
KOMMYHUKaLNKN Ha
OCHOBe
TOJIEPAHTHOCTM

YacTu4Hoe
BllafeHne
HaBblKaMu

HecunctemaTtunyecko
e npuMeHeHue
HaBbIKOB

B
cncTeMaTu4yeckom
npUMeHeHnn
HaBbIKOB
JonyckarTcs
npobensl

YcnewHoe un
cuctemMaTuyeckoe
npuMeHeHne
HaBbIKOB

KoHTpoJibHO-
TPEHNPOBOYHbIE
3a4aHnA YCTHbIN
onpoc Tonuk
KOHTpPO/Ib TEXHUKMN
YTEHNa "
nepesofa dK3aMeH

7.3. TunoBble KOHTPOJibHbIE 3aAadHUA U UHbI€ MaTepuabl, He06XOAMMbIe AJNA OULeHKHU
3HaHUW, YMEHUNA, HaBbIKOB U (U1K) onbiTa AEATEeNIbLHOCTU, XapaKTepUu3yloLWwux Tanbl
cdopMupoBaHMA KOMNETEeHLU ! B Npouecce ocBoeHusa obpasoBaTesibHOW NPOrpaMMmbl

TUnoBble KOHTPOJIbHble PaboThl
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MODULE 1: At the Customs House
TeMa npakTU4eCcKoro 3aHATUA: «Ha TaMoXxHe»
Task 1 Read and translate the text.
At the Customs House

The moment travelers cross the border their luggage is taken to the customs-house. Every
country has its own customs regulations, which stipulate what articles are liable to duty and what
are duty-free.

Sometimes an article which falls under customs restrictions and is liable to duty is allowed in
duty-free if the traveler does not exceed a certain fixed quota. These are listed in a duty-free quota
list. This is a list of items which may not be brought into a country or taken out of it. An official paper
(from the proper authorities) giving permission to take items, which fall under special customs
restrictions, in or out of a country is known as an import license.

If the traveler has any item which comes under customs restrictions he is asked to declare it. That is,
he is asked to name the item, stating its value and other particulars. The declaration is made either
orally or in writing on a special form. The practice varies in different countries. Upon payment of duty
the traveler is given a receipt. As a rule personal effects are duty-free.

It sometimes happens that a passenger’s luggage is carefully gone through in order to prevent
smuggling. The formalities at the customs-house usually take some time.

Task Il. Match English word-combinations on the left with the correct Russian equivalents on the

right.
1 customs 1 customs restriction
2 an import or export 2 a certain fixed quota

3 the formalities 3 in different countries
4 comes under 4 articles list

5 cross 5 and other particulars

6 are liable 6 at the customs house
7 doesn’t exceed 7 restrictions

8 the practice varies 8 license

9 a prohibited 9 the border

10 state value 10 to duty

Task Ill. Answer the questions based on the text

1. When the luggage is sent for the customs inspection?

2. In which cases the person obliged to declare an item?

3. What is an import and export license?

4. What the travelers have to do if his items are subject to customs restrictions?

5. Are personal items taxable or are duty free?
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Task IV. Find in the text international words and translate them into Russian.

Task V. Translate these sentences into English.

1. TaMO>XeHHbIe OrpaHNYeHNs TakXXe BKJIOYaloT CMMCOK 3arnpeLleHHbIX TOBapoB.

2. CobcTBEHHbIE TaMOXKEHHbIE MPaBUJIa UMeeT Ka)kaasa CTpaHa.

3. CywecTByeT CMNCOK NpeaMeTOB, KOTOpble 3arnpeLLeHbl K BBO3Y 1 BbIBO3Y N3 Hee.
4. Mocne onnaTbl TAMOXXEHHOW MOLWINHbBI NYTELWECTBEHHUK MNOJly4YaeT KBUTAHLMIO.

5. NHorpga 6ara)k naccakmpa TwaTeNbHO JOCMAaTPUBAETCA B LIeNaxX npeaoTBpaLleHns
KoHTpabaHabl.

Task VI. Complete the sentences with the right words below:
1. The practice 1 in different countries. 2. Customs restrictions also include 2

articles list. 3. Every country has its own 3 regulations. 4. As a rule personal
effects are 4

5. You must obtain 5 to import or export goods that 6 under customs restrictions.
6. The declaration 7 either orally or in writing on 8 form. 7. Customs regulations
9 what articles are liable to duty and what are duty-free. 8. Upon 10 of duty the

traveller is given a receipt.

Duty-free, a special, payment, varies, stipulate, customs, is maid, license, fall, a prohibited

Task VII. Explain the meaning of the following words and phrases in English:

Customs-house, customs restrictions, duty free, fixed quota, import or export license, declaration.
Task VIIl. Comment on:

- Customs regulations and restrictions;

- Process declaration;

- Import or export license.

- Module: Export-Import Documentation

to protect home producers from foreign competition in order to increase their own competitiveness in the
domestic market;

to limit exporting products in which there is a shortage in this county and to regulate foreign trade
transactions for political interests;

to supply local consumers, both legal entities and individuals, with products which are not produced in this
country or produced insufficiently;

to provide the state budget with additional financial resources.

In order to put these issues into practice, the change the Russian government changes its import rates
into 1994. The change of import duties affects mostly the status of foodstuff imports. Inflation and
the subsequent price increases for energy, equipment and other materials make storage, processing
the products and their packing very expensive.

Foreign suppliers have the opportunity to sell products at lower prices, though sometimes their
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products are of lower quality. Food intervention of imported goods has led to the reduction in the
production of some agricultural products inside Russia. So the change of customs tariffs is based on
an objective necessity to protect local commodity producers and does not conflict with the General
Agreement on Tariffs and Trade. Customs duties are levied only on those types of products which are
produced in sufficient quantities.

The level of imposition by import rates was increased at an average of five to seven percent. Formely,
the import rates were calculated as a percentage of the customs value of the imported goods. At the
present time there is a universal order for introducing rates as an absolute sum for the imported unit
(kilogram, liter, piece) value. For some types of agricultural products, mainly fruits and vegetables,
seasonal duties with limited duration are in force.

Apart from the duties on foodstuffs the duties on some types of industrial products have also been
increased. This step of the government is related to the fact that during the last several years
Russian industry has experienced difficulties connected with the success of sale of imported cars,
electronics, and some other types of industrial import. Duty rates have been increased on different
transport vehicles, on completing articles for assembling electronics and computers, on consumer
electronics and on metal - cutting machines. The minimum duty sums per one item for cars depend
now on the engine volume and the year of production.

The regulations for granting a delay in payment for import duties have also been changed. Previously,
the delay was permitted for a period of no more than thirty days. This delay as granted to the
importer with no additional fees or expenses. Under the new regulations, this period is prolonged up
to sixty days, but a certain interest is collected throughout the whole duration of the delay.

Export duties in Russia were set up in 1992. At that time world prices were much higher than internal
ones and export was highly profitable, though it seriously hurt the level of domestic consumption.
Nowadays, in relation to the increase in domestic prices, the existence of export duties negatively
affects the ability for long - term export deals. So export duties are supposed to the cancelled in
future.

Task I. Read and translate the text to be ready to do these tasks.
Task Il. Read these international words and try to guess their meaning:

Import, export, limit, product, regulate, local, individuals, budget, financial, resources,
inflation, energy, materials, tariffs, conflict, type, percent, industrial, electronics, transport,

computers, metal, minimum, intervention, inflation

Task Illl. Read out these phrases several times till you remember their meaning:

Foreign trade transactions BHELWHEeTOpProBble akuumn
The level of imposition YpPOBEHb Hanoroobao0xeHms
Legal entities and individuals opngnyeckne n pmusnyeckue nuua

To put something into practice npumeHaTb 4TO/NMNBO Ha NpakKTuKe
Import duties nownnHbI Ha NMNOPT

Experience difficulty mncnbiTbiBaTb TPYAHOCTb

Completing articles KoMMJeKTywLwmne
Consumer electronics ObITOBas 3N1EKTPOHUKA
To collect an interest B3MMaTb MPOLEHTHI
Domestic consumption notpebneHne BHYTPW CTPaHbI
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Long - term export deals 00JITOCPOYHbIE SKCMOPTHbIE CAENKN
Local commodity producers MeCTHble MPON3BOANTENN
Task IV. Combine the words with the help of the preposition of.

Translate these word combinations:

1. Long - term 1. By import rates
2. Asingle 2. treatment
3. Legal entities 3. duties
4. To put smth. 4. producers
5. Tariff 5. export deals
6. To collect 6. Duty rate
7. The imposition 7. The state budget
8. Import 8. And individuals
9. Local commodity 9. An interest
10. To provide 10. Into practice

V. Find the English equivalents of the following:

MeCTHble MNPOU3BOAUTENN TOBapa; MeCTHble noTpebuTenn; BHYTPEHHWUN PbLIHOK (4eTbipe
BapuaHTa); lopuanyeckne n dunsndeckme nmua, AOMOAHUTENbHbIE (PUHAHCOBLIE PeCcypChbl, CTaBKU
WMMOPTHON MNOLWJINHbLI, NPOAOBOJIbCTBEHHbIE/MPOMBbILJIEHHbIE TOBapbl, 060pyAOBaHNE, XpaHeHMUE,
nepepaboTKka W yMnakKoBKa TOBAapPOB, TaMOXXEHHble Tapudbl, BBO3Has TaMOXXE€HHas MNOLUJIMHA,
YPOBEHb HaJIOro0b/10)KEHNS, CTOMMOCTb €OUHNLBI TOBapa, Ce30HHbIE MOLJIMHbI KOMMIEKTYOLWME,
YPOBEHb BHYTpPEeHHero notpebseHuns, B cpeaHeM.

VI. Give the three forms of the following verbs:

To regulate, to make, to put, to produce, to have, to lead, to levy, to experience, to do, to be, to
depend, to sum, to delay, to set up, to hurt, to suppose, to cancel, to increase, to sell, to protect.

VIl. Find sentences with these phrases and translate them. Define the Voice and the
Tense.

Is based, are levied, are produced, are not produced, are supposed, was increased, were calculated,
were set up, is related, have been increased, have also been changed, was permitted, was granted,
is prolonged, is collected.
VIIl. Answer these questions:
How many functions must be fulfil import-export rates in every country?
What does the Russian government do to put these issues into practice?

Where has food intervention led?

What is customs tariffs based on?

Is there a universal order for introducing rates?

20/44



In which areas do duty rates have been increased?
How many days was the delay in payment permitted?
When were export duties set up in Russia?

This kind of fish ... with a white sauce. They usually have dinner at 3 o’clock, ...? He promised ... all
night. Galileo proved that the earth ... round the sun.

JlekcMKO-rpaMMaTu4yeckue TecThbl
Tect 1
BbibepuTe npaBubHbIA BapUaHT.
Galileo proved that the earth ... round the sun.
a) moves; b) was moving; c) is moving
He promised ... all night.
a) working; b)to work; c¢) work
They usually have dinner at 3 o’clock, ...?
a) don't we; b) didn't we; c) aren’t we
This kind of fish ... with a white sauce.
a) served; b) is served; c) had served;
5. What would you do if there ... an earthquake?
a) would be; b)is; c)was
6. She wrote this exercise ... .
a) tomorrow; b) next week; c) yesterday
7. Your brother doesn’t play football, ...?
a) doesn’t he; b) does he; c) has he
8. ... there many pictures in this magazine?
a)is; b)are;c) was
9. Susan, ... brother at the party, is going to work in Africa.
a) whom b) whose c) what
10. | think this is the right way. ...
a) | am agree b) | agree with you c) I don’t think

11. ... President is the largest cruise ship in the world.

a)a; b) -; ¢ the

21/44



a) go; b) goes; c) went
13. All the students of the group ... the last seminar.
a) attended; b) attends; c) attend
14. The teacher explains a new material ....
a) tomorrow; b) at the last lesson; c) at every lesson
15. | looked for my newspaper, but | couldn’t find it ... .
a) nowhere; b) anywhere; c) somewhere
16. ... your brother play the guitar every evening
a) do; b) does; c)is
17. The house lost ... roof in the storm.
a) its; b) it's; c) his
18. This is the ... way to the station.
a) shorter ; b) shortest; c) much shorter
19. That was ... question in the exam
a) little difficult; b) the less difficult; c) the least difficult
20. When | lived in London, I ... through the park every day.
a) have walked; b) walked; c) was walking

Knio4 K Tecty

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 | 20
C b a b C b C C b b C C a C b b a b C b
Test 2

1. This time last year she ... for her FCE exam.
a) prepare; b)was preparing; c) has prepared

2. My university is neat the railway

a) can; b) must; c)isto

3. That was the ... movie I've ever seen.

a) worse; b) worst; c¢) worser

4. The book ... at the next conference.

22/44




a) was discussed; b) will be discussed; c) discussed
5. New metro lines are built in Moscow .....
a) now; b) every year; c) last year
6. I've got some sets ....
a) of she; b) of hers; c) of them
7. My brother ... the guitar every evening.
a) played; b) play; c) plays
8. The letters were sent ...
a) yesterday; b) tomorrow; c) by last week
9. This time tomorrow | ... a talk on modern mass media.
a) will be giving; b) will give; c) give
10. By September he ... the expedition.
a) has joined; b) had joined; c) joined
11. Everyone ... him has a timetable.
a) except; b) beside; c) togather
12. They have carried out a series of new experiments ...
a) last month; b) by last month; c) this month
13. I like the place but ... would be better to live in the center.
a) its; b) here; ) it
14. Arthur Haley ... a popular author for many years.
a) has been; b) was; c)is
15. ..., the earlier you will arrive.
a) you left sooner; b) left sooner; c) the sooner you leave.
16. The exam ... here at this time yesterday.
a) was being taken; b) was taken; c) took
17. I will have written the letter ...

a) by tomorrow; b) tomorrow; c) tomorrow in the evening

18. In Britain you ... drive a car when you’'re seventeen.

a) are allowed to; b) are able to; c) ought to

19. ... the time the train finally arrived in Santa Maria, | had come to several conclusions.
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a) at; b) by; c) on
20. I want him ... to the party.
a) be invited; b) to be invited; c) inviting

Knio4 K Tecty

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20
b C b b b C C a a b a C C a C a a a b b
Test 3

1. Errors in documentation ... money.
a) costed; b) cost; c) has cost

2. The storage charges ... in full

a) have be payed; b) have to payed; c) have to be payed
3. The order danger of delay is the loss of confidence ... the customer.
a) by; b) of; c¢) for
4. Documentation for export ... .
a) is not complicated; b) has not complicated; c) be not complicated
5. A packing list ... the contents of a consignment.

a) will be detailed; b) will detail; c¢) would detail
6. Without a doubt, one country ... reform is most urgently needed is Russia.
a) when; b) what; c) where
7. The air waybill ... for the all airfreight.

a) is used; b) are used; c) used

8. The bill of lading is one of ... documents used in international trade
a) the older; b) oldest; c) the oldest
9. This time tomorrow | ... a talk on modern mass media.

a) will be giving; b) will give; c) give

10. By September he ... the expedition.

a) has joined; b) had joined; c) joined
11. ... function of the B/L is as a document of title.

a) the third; b) third c) a third
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12. They have carried out a series of new experiments ...
a) last month; b) by last month; c) this month
13. The Russian authorities ... willing to review the customs code.
a) had appeared; b) has appeared; c) have appeared
14. Once your travel plans ..., check the expiration date of your passport..
a) are confirmed; b) confirmed; c) is confirmed
15. ..., the earlier you will arrive.
a) you left sooner; b) left sooner; c) the sooner you leave.
16. The exam ... here at this time yesterday.
a) was being taken; b) was taken; c) took
17. Russia ... a Customs Service in some form for the past 1000 years.
a) has had; b) have had; c) has have
18. There is no need for the suppliers to go into a long story of how the mistake ...
a) was made; b) were made; c) was make
19. ... you will find the possible replies to the complaints of poor quality and bad packing
a) more further; b) furthest; c) further
20. The basic document ... both in export and import is a commercial invoice.
a) using; b) used; c) is use

Knio4 Kk Tecty

b C a a b a C C a b a C C a C a a a C b

KOHTpO/ibHbIE BONPOCHI MO rpaMMaTUKeE
1. CTpyKTypa npoCcToro rnpeasioxXeHuns
2. O6oporT there is / there are.
3. Obpa3zoBaHue n ynotpebneHne Bnao-BpeMeHHbIX (QOPM B aKTUBHOM U CTpadaTesSibHOM 3aJiorax.
4. MpuaaToyHble NpensioXXeHns yCnoBms U BpeEMEHMN.
5. CTeneHmn cpaBHeEHMS NpunaraTesibHbIX N Hape4un.
6. NHpuHNTHKB.

7. YeTblpe Tuna BonpocoB (06Lwni, cneunansHbli, pasaennTenbHblil, allbTepHAaTUBHbIN).
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8. MopganbHble rnarosbl U X SKBUBAJIEHTHI.

9. NMpunyacTne.

10. CMHTaKcu4yeckme (PyHKUNUU repyHaons B NnpenioxKeHuu.
11. Npamasa n KocBeHHasa peysb.

12. CornacoBaHune BpeMeH.

13. YcsioBHbIe NpenioXeHuns.

14. Cno>xHoe fornoJsiHeHue,

15. ChnoxxHoe nognexatlee.

MpuMmepHoe copep>xaHue 3a4eTa no aucuunnuHe «MHOCTpaHHbIA A3bIK>» (1,2 ceMmecTps)
1, MpocnywaTb TEKCT MOHOJIOMMYECKOr0 XapakTepa 2 pa3a AJUTEeNbHOCTbIO A0 4 MUHYT 3ByYaHUs
M nepefaTb ero cogepxaHue (MMCbMEHHO NN YCTHO) MakCMMasibHO 6113Ko K opuruHany. (O6bem
ayanoTtekcta 800 nevyaTHbIX 3HAKOB).

2. MpounTtaTb 6e3 crnoBaps M MepeckasaTb Ha aHIIMNCKOM $3blke TEeKCT Mo CcheumaibHOCTU
o6bemoM 1500 neyaTHbIX 3HakoB. ChopMyMpPoBaTbh MNCbMEHHO 4 BONpPOCa K TEKCTY.

3. YCTHO U3/10XKUTb 0HY 13 NpoAeHHbIX TeM (BbiIbop rno bunetam)
Speak on the topic
1. At the Customs 8. Forms and terms of Payment
2. Customs Declaration 9. The History of Customs in Russia
3. Customs Bodies of Russia 10. Customs Tariffs and International Trade
4. Customs management 11. Smuggling
5. Customs control 12. Export- Import documentation
6. Transportation Documentation. 13.The commercial Invoice
7. Customs Rules Violation 14 Free Economic Zones
MpuMepHoe copep>XaHue 3K3aMeHa No aucuunimHe «MHOCTpaHHbIA A3bIK» (3 cemecTp

1, MncbMeHHbIM NepeBo TeKCTa Mo CrneunanbHOCTU C aHIMIMACKONo Ha PYCCKUIN SA3bIK CO C/IOBapem
o6bemomM 1800 nevaTHbIX 3HAKOB. BpeMs BbiNosHEHNSA - 60 MUHYT.

2. MpoynTaTh N Nepecka3aTb Ha aHMJIMNCKOM s13blKe€ TEKCT Mo cneymanbHocTn obbemom 1500
rnevyaTHbIX 3HAKOB..

3. YCTHO U3/10XKUTb 04HY M3 NPONAEHHbLIX TEM NO cneynanbHOCTM (Bbibop no bunetam).
Speak on the topic
1. Shipping Forwarding (1)

2. Shipping Forwarding (1)
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3. Customs Policy
4. Tax rates
5. Settlement of Account
6. Chartering of ships
7. A document of title
MpuMepHble TEeKCTbl A YTeHUA, NepeBoAa U Nnepeckasa
Export-import documentation

The acquisition of overseas customers is only the first step in selling goods abroad. The job is
not complete until a consignee has physically received the consignment and the consignor has been
paid.

The fial part of the order cycle involves completing the documentation requirements, arranging the
transport and ensuring the payment.

Every exporter can recall a horror story related to problems with documentation. Of course,
some problems may be unavoidable, but in too many cases it is the exporter who has not been
punctual enough in providing the required documents.

Errors in documentation cost money. The first consequence of a mistake is a delay to the
consignment which may be kept in a warehouse under customs control. Whenever the delay occurs,
storage charges will become payable almost immediately, and they have a tendency to rise as the
delay extends.

The storage charges have to be payed in full. The warehouse operator will simply refuse to
release goods until all charges have been settled. The customs warehouses are not meant for long -
term storage, that is why most customs authorities exercise their power to size goods which have
not been cleared through customs within a certain period.

The order danger of delay is the loss of confidence by the customer. Moreover, any delay in
delivery will immediately lead to a deferment in settlement of the invoice, which will affect cash flow.

Documentation for export is not complicated. Many of the forms required for importing goods
are the same as for exporting. These include invoices, packing lists, certificate of origin, the CMR
form, bill of lading, and air waybill. The first three forms are issued by the consigner, the rest should
be completed by carriers. The

The basic document used both in expert and import is a commercial invoice. The details that will
always appear in it are the names, addresses and other information about the consigner and the
consignee and a full description of the goods. Other details on the invoice will be the marks and
numbers of the packages, the price and the terms of sale. Normally, every invoice should contain a
statement about the origin of the goods and in some cases it is compulsory to state the country of
origin.

The other document frequently requested is a certificate of origin, which should be completed
before the goods are exported. Usually certificates of origin are obtainable from chambers of
commerce.

A packing list will detail the contents of a consignment. It contains the number and kind of
packages, their contents, the net and gross weight (in kilograms as a rule) and the full dimensions
and total size of each package.

Customs Reforms is Urgent in Russia
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With the recent changes in Central and Eastern Europe one can’t but agree that there is a special
need in a reform of customs laws across those countries to make it easier for major investors to
trade effectively with (and invest in) the region. Without a doubt, one country where reform is most
urgently needed is Russia.

When we asked major multinationals which countries in Central and Eastern Europe and the CIS the
most straightforward customs procedures, Russia didn’t even register. In fact, Russian import
procedures were given bottom marks, when it came to the volume of paper work needed, the speed
of processing, and the prevalence of corruption, although competency of Russian officials was rated
relatively high. What are the roots of the customs problem in Russia? It cannot be easy for the State
Customs Service to use customs to facilitate trade and foreign investment, while it is also under
pressure from the federal government to increase annual customs receipts of more than $10 billion.
Lowering import tariffs would raise customs revenue (by increasing imports) and reduce corruption.
But in the current economic climate Western investors have been confronted with an extra 3%
emergency import duty. There is a real lack of understanding about business needs, and a
reluctance to meet major foreign investors halfway when it comes to import rules and regulations.
Once declarations are submitted, customs officers often reject them in order to dictate a different
tariff that allows them to maximize revenue. Every declaration must be processed through a lengthy
procedure of checks and physical inspections. The way rules are interpreted can vary between
different border posts, and even between different customs inspectors.

What is the solution? The situation cannot be changed overnight. The Russian authorities have
appeared willing to review the customs code. First of all, the should be officially recognized the
concept of “air express”: by their very nature, express shipments of such items as bank documents,
computer disks with information, medical samples, or spare parts required for the urgent repair of
machinery should be treated differently from, say, a freight shipment of several

hundred cars. Consequently, four simplified customs categories should be introduced for express
shipments: documents, low-value non-dutiable consignments, low-value dutiable consignments, high-
value consignments. The first three categories should be given “fast track” clearance on the day of
arrival. The high-value category would obviously need extra documentation, but also could be
cleared quickly if all VAT and customs duties have been guaranteed. There is a need to upgrade the
resources available to the customs authorities, to extend the use of electronic clearance systems
and exchange of information. A liberalization of the customs regime will be an important step in the
right direction.

Customs Officers Take Industrial Action

During March-April 2002, uniformed customs officers in France took various forms of industrial action
to support demands for an increase in their danger bonus and enhanced pension conditions.
Proposals tabled by the Minister of the Economy and Finance satisfied the demands of the officers'
inter-union committee, and striking workers returned to work in most regions, with the notable
exception of Orly airport.

In recent months, uniformed customs officers - 9,000 out of a total of 19,500 customs officers - have
been demanding an increase in their 'danger bonus' and enhanced pension conditions. From March
2002, they stepped up industrial action in an attempt to promote their demands. Their tactics
included blocking ferries and access to airports and border crossings, and closing down motorway
toll-booths.

Their actions took various forms, including refusing to wear uniforms, blockading trains, shutting
down motorway toll booths and working to rule, as well as more spectacular tactics, such as an
incident in Dunkirk on 22 March, where officers walled up the customs department with concrete
blocks.

Customs officers consider their jobs to be just as dangerous, if not more so, as those of police
officers. They are therefore demanding that their danger bonus -currently standing at 9% of pay - be
brought into line with the 23% paid to police officers. Customs officers are also demanding an
increase in pension funding of one year's contributions for every five years of service as
‘compensation forhardship' experienced in carrying out their duties.

28/44



The majority of regional customs departments went back to work following the 22 April meeting.
Customs officers at Orly airport voted to continue action until at least 30 April, but to carry out their
duties and bear their side arms (1500 symbols)

Tips for Travelers

Once your travel plans are confirmed, check the expiration date of your passport. It's also a
good idea to make photocopies of the data page; leave one copy with someone at home and keep
another with you, separated from your passport.

If you lose your passport, promptly call the nearest embassy or consulate and the local police;
having a copy of the data page can speed replacement. You need only a valid passport to enter
Great Britain for stays of up to 90 days.

When shopping, keep receipts for all of your purchases. Upon reentering the country, be ready
to show customs officials what you’'ve bought. If you feel a duty is incorrect, appeal the assessment.
If you object to the way your clearance was handled, get the inspector’'s badge number.

In either case, first ask to see a supervisor, then write to the port director at the address listed
on your receipt. Send a copy of the receipt and other appropriate documentation. If you still don't
get satisfaction you can take your case to customs headquarters.

Customs Bodies of the Russian federation

General Management of customs matters in Russia is executed by the Supreme council of the
Russian federation, the President of Russia and the government of the Russian federation. The
statute Customs Committee of Russia is responsible for the direct management of customs matters.

Customs bodies of Russia constitute the system of executive organs for managing customs
matters, that consists of the State Customs Committee, regional customs directorates, customs
houses and other customs institutions.

The foundation, reorganization and liquidation of the regional directorates are conducted by the
state Customs Committee of Russia.

The Statute of the State Customs Committee is adopted by the President of Russia. Customs bodies
cooperate with other state bodies, enterprises, institutions and organizations and private persons.

State bodies, institutions and organizations have no right to interfere with service activities of
customs bodies of Russia.

Russian customs

Russia has had a Customs Service in some form for the past 1000 years. Moreover, for almost all
of that history, it has been much more than a force for keeping out contraband. In fact, it has been a
powerful, highly politicized administrative organ, serving mainly protectionist leaders.

The Russian Federation is in a transition period now and the role of Customs is to be a guide for
the market reforms. The main task of Russian customs is the protection of the economic interests of
the country, national treasures and cultural and historical properties. Customs policy has a far
greater share and importance in Russia’s regulation of economic activities than in industrial
countries with developed market economics.

The creation of Russian Customs was complicated by the fact that, after the disintegration of the
USSR, the best-equipped and best-staffed Customs Services were outside Russia, which has acquired
as a result 13, 500 km of new borders with former Soviet Republics. Moreover, the State Customs
Committee has seen a fine-fold staff increase over the past five years. This has been matched by
growing organizational complexity. The ideological imperative has been replaced.

Today the Russian Federation has a modern, multi-functional customs Service which is able to
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take a deserving place in market economy regulation and is competent to help | rapprochement
between the Russian and world economies. Everyone treats the Russian Customs Service as an
equal and this means that the Russian Federation is becoming a full and equal member of the world
community.

Complaints and Replies to Complaints

Complaints may be of several kinds, and may arise from delivery of damaged goods, wrong
goods, or too few or too many goods. Even if the right articles are supplied in the right quantities,
they may arrive later than expected, which will cause problems to the buyer and, correspondingly, to
his customers. Then the quality of goods may be unsatisfactory: they may be not according to the
sample or description on the basis of which they were ordered, or they may simply be second - rate
products.

If a customer is unsatisfied with the execution of his order, he will complain. While doing so he
should refer to the articles in question, by pointing out of his own order number or that of his
suppliers invoice, or both. He should also specify the nature of his complaints, and declare what
action he wants his supplier to take.

Below are the examples of the sentences which may be used in complaints of poor quality
goods, wrong goods and goods missing from the delivery:

1. Unfortunately, we discover you have sent us the wrong goods.

2. On comparing the goods received with the sample, we were surprised to discover that the colour
is not the same

3. We cannot possibly supply our customers with the articles you have sent to us because of the
poor quality.

4. We cannot accept these goods as they are not the size and shape we ordered.
5. Unfortunately we have not received from you all the goods we ordered.

The following are missing.

ve short - shipped this consignment by 150 kg.

We replies to complaints must always be courteous; even if the sellers think that the complaint is
bottomless they should not say so until they have reliable grounds on which to repudiate the claim. If
the complaint is justified, the sellers should at once apologize to the buyers and suggest a solution.

When the sellers are the first to discover that a mistake has been made they shouldn’t wait for a
complaint, but should write, cable or telephone at once to let the buyers know, and either put the
matter right or offer some compensation.

If on making a claim the buyers have offered to keep the goods, the sellers will probably agree
to this and to a price reduction. Yet, if the value of goods in question is high, it might be
advantageous to have them returned, though in this case, the added risk of damage in reverse

transport should be taken into account.

There is no need for the suppliers to go into a long story of how the mistake was made; a short
explanation will be enough.

Further you will find the possible replies to the complaints of poor quality, bad packing and goods
short - delivered.

1. We were very sorry to receive your complaint that the textile you received was not of the quality
expected.
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2. We think the best procedure will be to have the pieces inspected by a specialist and we are
arranging for this to be done.

3. We greatly regret that you received only 3 dozen instead of 4 dozen ordered. On investigation we
found that the packers misread the number, and we have arranged with them for the immediate
dispatch of the missing 1 dozen.

4. There was a slight delay due to the breakdown of machinery, which held up production for 2 days.

5. We were extremely sorry about this delay, which you will understand was due to circumstances
beyond our control.

6. The packers do not agree that there is any defect in the material used and there have been no
previous complaints: they insist that the boxes must have been subjected to very bad treatment.

7.4. MeToamnyeckue MaTepuasnbl, onpeaensiowme npouenypbl oOueHMBaHUA 3HAHUM,
YMEHMUMN U HaBbIKOB, U ONbITa AEATEJIbHOCTU, XapaKTepu3ylowux 3Tanbl (pOpMUpoOBaHUA
KOMMNEeTeHLUun

7.4. MeToamuyecKkue MaTepuanbl, onpepensiowue npoueanypbl OLEeHUBAHUA 3HaAHMM,
YMEHMM M HaABbIKOB, M OMNbiTa OEATEeJ/IbHOCTU, XapaKTepu3ylowux 3Tanbl ¢popMupoBaHus
KOMNeTeHUunn
KpuTepumn oueHKn 3HaHUM NpU NPOoBeAEeHUN TeCTUPOBaHUA

OTMeTKa «OTJINYHO» BbLICTABAAETCA MPU YCJIOBUM MPaBWUbHOro oTBeTa He MeHee 4eM 90%
TEeCTOBbIX 3aaHUNI;

OTMeTKa «XOpoLUO» BbICTaBNAETCA MpU YCNOBUM MNpaBUJIbHOrO oTBeTa He MeHee 4Yem 80 %
TeCTOBbIX 3a4aHUNN;

OTMeTKa «y40BJIeTBOPUTESIbHO» BbICTABAAETCA NPU YCNOBUU NPaBUIbHOro oTBeTa He MeHee 60 %;

OTMeTKa «Hey0B/IeTBOPUTENIbHO» BbICTABISETCS NPU YCJIOBUN MPaBUIIbHOrO OTBETA MEHEE YEM Ha
60 % TecToBbIX 3a4aHUN.

Pe3ynbTaTbl TEKYLLEro KOHTPOJS UCMONb3YOTCA NPU NPOoBeAeHNN NPOMEXXYTOYHON aTTecTaunm.
TpeboBaHUA K KOHTPOJIbHOK paboTe

KoHTponbHass paboTa npencrtaBnseTr cobon oAMH W3 BUOOB CaMOCTOSITENIbHOM paboThl

o6yqarou_|,mxc;|. Mo CYyTn - 3TO N3210XKEHNE OTBETOB Ha ornpeaesieHHble TeopeTndieckme BornpocCol rno

y4yebHO AUCUMMIIHE, @ TakXXe pelleHune npakTudeckux 3apay. KoHTposibHble NpoBOASATCHA ANA

TOro, 4tobbl pa3BUTb Yy 0byvaloLWKUXCs CMOCOBHOCTM K aHann3y HayyHoW N y4ebHOM nuTepaTyphl,

yMeHue o0606WaTb, CUCTEMATU3NPOBATL W OLEHMBATb MNPAKTUYECKUA W Hay4HbIN MaTepuan,

YKPEenasaTb HaBblKM OBMIAAEHNS MOHATUSAMN OnpeaesieHHONn HaykKn 1 T. 4.

Mpun oueHKe KOHTPOJIbHONM MpernoaaBaTelb PYKOBOACTBYETCSA C/eAYOWMMN KPUTEPUSMU:

- pa60Ta 6blna BbINOJIHEHA aBTOPOM CaMOCTOATEJIbHO,

- obyvatowminca nopobpan [OCTATOYHLIA CMUCOK JINTepaTypbl, KOTOpbIN Heobxoaum ans
OCMbICJ/IEHUNS

TeMbl KOHTPOJIbHOW;

- aBTOp CcyMmen1 COCTaBUTb JIOTNHECKN 060CHOBaHHbLIN MaH, KOTOprI7I COOTBETCTBYET NOCTaBJIEHHbLIM
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3ajayvYaM 1 COOPMYSIMPOBAHHON Lienu;
- obyvarowmnca npoaHaan3npoBan MmaTepuan,

- KOHTPOJIbHaA pa60Ta oTBEYaeT BCEM Tpe6OBaHI/IFIM HeTKOCTHn N310KeEHUA n
aprymeHTmnpoBaHHOCTN,

06bEKTUBHOCTU N JIOTMYHOCTU, FPAMOTHOCTU N KOPPEKTHOCTY;

- obyvatowmncs cymen oboCcHOBaTb CBOK TOYKY 3pPEHUS;

- KOHTpoJsibHas paboTa ohopmaeHa B COOTBETCTBUM C TpeboBaHUAMMK;

- ABTOP 3alUTUA KOHTPOJIbHYO 1 YCMeLWHo OTBETW1 Ha BCe BOMNPOChHI NpenoaaBaTens.

KoHTponbHas paboTa, BbINOJIHEHHAA HEOPEXXHO, He N0 CBoeMy BapuaHTy, 6e3 cobntoaeHuns npasu,
npenbABNAeMbIX K ee 0QoOpMJIeHNI0, BO3BpaLlaeTcs 6e3 NpoBepKn C yKa3aHUeM NMpuymnH, KoTopbie
nosoasaTcs Ao obyvatoulerocs. B 3ToM c/ly4ae KOHTPOJIbHAsA paboTa BbINOJIHAETCSA MOBTOPHO.

BapvaHT KOHTpoJibHOW paboTbl BbIAAETCA B COOTBETCTBUW C MOPSLAKOBLIM HOMEPOM B CHUCKE
CTYOEHTOB.

KpuTepumn oueHKU 3HaHUW NPU HaNnUCaHUM KOHTPOJIbHOW PaboTbl

OTMeTKa  «OTJIMYHO» BbiCTaBAseTCs  obyvatollemycs, NMokKasaBlleMy  BCECTOPOHHUE,
CUCTEMATU3NPOBaHHbIE, FNy6oKMe 3HAHMSA BOMPOCOB KOHTPOJIbHOW paboTbl U yMEHUEe yBEPEeHHO
NPUMEHATb WX Ha MpPaKTUKe TMpu pelleHUn KOHKPEeTHbIX 3ada4y, cBoboAHoe W npaBuibHOE
060CHOBaHME MPUHSATLIX PeLLEeHWIA.

OTMeTKa «X0pOoLLOo» BbICTABNSETCA obyyatloLleMycs, ecnv oH TBEPAO 3HAeT MaTepuan, rpaMoTHO ”
Mo CyLLECTBY WU3NaraeT ero, yMeeT NMPUMEHSATb MOJYYEHHbIE 3HAHNSA Ha MPaKTUKe, HO AOMNYyCKaeT B
OTBETE WM B pPELIEHUN 3a4a4Y HEKOTOPbIE HETOYHOCTU, KOTOPbIE MOXET YCTPaHUTb C MOMOLLbIO
OOMOJIHUTESNIbHBLIX BOMPOCOB NnpernogaBaTens.

OTMeTKa «y[OOBJIETBOPUTESIbHO» BbICTaB/sSETCSA 0byyalolleMycsi, NMoKasaBLeMy (parMeHTapHbIN,
Pa3pO3HEHHbI XapakKTep 3HaHWA, HeAOCTAaTOYHO NMpaBuibHbIE (HOPMYNPOBKN 6A30BbIX MOHATUNA,
HapyLUEeHUs NIOrMYEeCKOn NOCIeoBaTeNbHOCTU B U3/I0XKEHUM MPOrpamMMHOro MaTepuasna, HO npwu
3TOM OH BJlaf€eT OCHOBHbIMM MOHATUSMU BbIHOCMMbIX Ha KOHTPOJIbHYIO paboTy TeM,
HeobXxoAUMbIMK ONa fafibHelLwero oby4yeHns n MoXXeT NPUMEHSTb NoJlyYeHHble 3HaHUs No obpasuy
B CTaHOAPTHON CUTyauun.

OTeTKa «Hey[OoBNeTBOPUTEIbHO» BbICTAaBAAETCA 00y4YalolleMycs, KOTOpPbI He 3HaeT 6onbluei
4YacTW OCHOBHOIMO COLEpP)XaHUS BbIHOCMMbIX Ha KOHTPOJIbHYIO paboTy BONPOCOB TEM AUCLUMAUHGI,
noryckaeT rpybble owmnbkn B (POPMYyNMPOBKAX OCHOBHbIX MOHATUA WU He yMeeT WCMOoJib30BaTb
NnoJly4eHHble 3HaHUS.

KpuTepum oueHKM 3HaHUM Ha dK3aMeHe

JK3aMeH MOXXeT MPOoBOAUTLCSA hopMe YCTHOIMo N MMCbMEHHOro onpoca no bunetam (Bonpocam) , C
npegBapuTesibHON MnoAroToskonm unam 6e3 noaroTosku, Mo YCMOTPEHUIO npenogasaTens.
JK3aMeHaTop BMpaBe 3afdaBaTb BOMPOCbI cBepx 6uneta, a TakXe, MOMUMO TeOpeTUYeCKUX
BOMpPOCOB, AaBaTb 3a4aHusA No nporpaMmMme faHHOro Kypca.

DK3aMeHaLMoHHble 61MNeTbl (BOMPOCHI) YTBEPXKAAKTCA Ha 3acedaHun Kadeapbl 1 MOAMUCHIBAOTCS
3aBeayowmMm Kadenpon. B bunete OonKHO codep)xaTbCa He Bosiee Tpex BOMPOCOB. KoMMiekT
3K3aMeHaUMOHHbIX BNeToB No4 AMCUUMINHE OO/KEH coaep XaTb 15 buneTtos.

Ha 3Kk3aMeHe CTYyOeHT O0JIXKeH:

1. Coenatb MNUCbMEHHbIN nepeBog WMHOA3bIYHOIoO TEKCTa Ha pYCCKI/IIZ A3blIK CO CJiOBapeM r1io
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crneunanbHocTn. O6bem TekcTa - 1500 nevyaTHbIX 3HaKoB. Bpemsa BbinosHeHNA - 60 MUH.

2. [MMpounTaTh 6e€3 croBaps TEKCT MO chneumnanbHOCTU. KpaTKO U3NOXUTb ero coaepaHue Ha
WHOCTPaHHOM s3blke. ObbeM TekcTa - 1600 neYyaTHbIX 3HAKOB.

3. YCTHO N3NOXUTb OOHY N3 NpennoXeHHbIX TEM.

KpuTepumu oueHkKu CCI)OpMVIpOBaHHOCTM HABbIKOB U ymeHuﬁ O3HAKOMMUTEJIbHOIo 4tTeHuna C
u3sJsieyeHuem uchopmau,vm

MoHonorunyeckasa ¢opma

OueHKa
XapakTepucTuka oTBeTa CTygeHTa
OTJINMHO

JIOrM4yHO MOCTPOEHHOEe MOHOJIOFMYeCcKoe BbiCKasbiBaHUe (onucaHne, pacckas) B COOTBETCTBUN C
KOMMYHWUKATUBHOW 3aJa4vein, COOpMySIMPOBAHHOWN B 3a4aHUMN.

Jlekcnyeckme eonHUUBI U rpaMMaTUYeCKne CTPYKTYpPbl MCMOJIb3YIOTCHA YMECTHO.

Peyb nMOHSTHA: 3BYKW B MOTOKE pPe4Yn MPOU3HOCATCS MpaBUIbHO, cobntogaeTcs MpaBUJibHbIN
WHTOHALMOHHbIA PUCYHOK.

O61bem BbICKa3biBaHUA - He MeHee 12-15 dpa3-npeano>xeHun.
XopoLio

JIOrM4yHO MOCTPOEHHOEe MOHOJIOFMYeCcKoe BbiCKa3biBaHUe (onucaHne, pacckas) B COOTBETCTBUN C
KOMMYHUKATUBHOW 3aJa4vein, COOpMyJIMPOBAHHOWN B 3a4aHUMN.

Jlekcnyeckmne egmnHMLbl n rpaMmMaTmnHeckne CTPpyKTypbl NCNOJIb3YIKOTCA YMECTHO. ﬂ,OI‘IyCKaIOTCFI
nekcn4eckme n rpaMMmatTmnyHeckumne ownbku, KOTOpPble He NPenATCTBYOT MOHMMaHNIO peYn.

Peyb noHATHa, eCTb Hannyme hoHeMaTnyeckux ownbok. Ob6beM BbiCKa3biBaHMS - He MeHee 10
dpa3-npennoXXeHunn.

yOO0BJIETBOPUTEJILHO
MoHonornyeckoe BbiCKa3lblBaHWe (ONMcaHne, pacckas) NOCTPOEHO He BCceraa JIorn4Ho.
[onycKalTca nekcn4yeckme n rpaMmMmaTnyeckme owmnbkn, KoTopble 3aTPYAHAIOT NOHUMaHNE peyu.
O61beM BbICKa3blBaHNSA - He MeHee 6 hpas-nNpensioKeHnn.
HeynoBJZIETBOPUTEJIbHO
Copep)xaHne oTBeTa He COOTBETCTBYET MOCTaB/IEHHON KOMMYHUKaTUBHOW 3ajaye.

ﬂ,OI'IyCKafOTCﬂ MHOro4YncyieHHble nekcmn4eckme n rpaMmMmaTmnHeckmne owmnbkn. Peyb He
BOCINMPUHNMMaETCA Ha CNyX N3-3a 60NbLIOro KoMyecTBa qDOHeMaTVI‘-IeCKVIX ownbok.

Kputepumn oueHkn c(popMUMpPOBaAHHOCTU HaBbIKOB NepeBoaa MHOA3bIYHOIO TeKCTa Ha
PYCCKMM A3bIK

OueHkKa
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XapakTepucTuka nepesopga TekKcTa
OTnunyHoO

MepeBoa npepacTaBnseT coboli afekBaTHYH Mepedadvyy MHOA3bIYHOrO TekCTa CpeacTBaMu
PYCCKOro si3blka B HEPa3pbIBHOM e4NHCTBE COAEPXKAHUS N (DOPMBbI.

Xopouwo
MepeBon npencTaBnseT coboll afgekBaTHyK nepenavyy WMHOA3bIYHOrO TeKCTa CpeacTBamMu
PYCCKOro f3blka B HepPa3pbiBHOM eAUHCTBE COoAep)XaHua W d¢opmbl. [onyueHo 30%
rpaMMaTUYECKMX N CTUINCTUYECKUX OLUMOOK, NPUBOAALLMX K HETOYHOCTW NepeBoaa.

YyAOOBJIETBOPUTEJIbHO

B nepeBoae ponyuieHo 50 % rpaMMaTUYECKMX U CTUANCTUYECKNX owmnbok. TEKCT nepeBeneH He
MOJIHOCTBIO.

HeypnoBnersopuTtesnbHO
CMbICN TEKCTa UCKaXKEH.
Kputepumn oueHkn c(popMMpPOBAHHOCTU HAaBbIKOB U YMEHUN O3HAKOMUTEJIbLHOIO YTEeHUA C
u3BNevYyeHmeM uHopopmauum
OueHKa
XapakTepucTuka oTBeTa CTyAeHTa
OTnu4yHO
lMepeckas afieKBaTHO OTpaXKaeT coaep)KaHue TekcTa.
XopoLwio
B nepecka3e gonyuleHbl NEKCUKO-TrpaMMaTUYecKmne owmnbKn, He NCKa)katoLne CMbIC/T TEKCTa.
YpoBneTBoOpUTeJIbHO
Copep)xaHune TekCTa nepegaHo He NOJHOCThIO.
HeypnoBnersopuTtenbHO

JonyleHbl MHOro4YUCNEHHbIE JIeKCu4eckmne, rpaMmMaTmnyeckmne, CTUNNCTNYeCcKmne ownbkn.
Co,u,ep>KaH|/|e TEKCTa HENMOHATHO.

KpuTepum oueHKHU 3HaAHUW CTyaeHTa B pe3yJsibTaTe TEeCTUPOBaAHUA

- OLeHKA «OTJINYHO>» BbICTAB/ISETCS MPU YCNOBUM MPaBUJIbHOrO OTBETa CTYJEHTa HE MEHEe YEM
85% TecToBbIX 3afaHWIA;
- OLLEHKA «X0pOLUO» BbICTABAAETCSA NpU YCJIOBUN NPaBUIbHOIMO OTBETa CTYAEHTa HE MEHee YeM
70% TeCcTOBbIX 3a[laHNN;

- OLleHKa «y[0BNEeTBOPUTESIbHO» - HEe MeHee 50%;
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- OLEHKA «HeyO0oBNEeTBOPUTESIbHO» - €CAIN CTYAEHT NMPaBUJIbHO OTBETU MeHee 4eM Ha 50%
TeCTOBbIX 3a4aHUN.

KpuTepumu oueHKM 3HaHUM CTyeHTa Ha 3ayeTe

LLIKana oueHnBaHUA Moka3aTenn

«3a4TEHO» PaboTa COOTBETCTBYET NOoKa3aTensaM n Kputepnam oueHmnBaHMA No WwKane
«<yJOBNETBOPUTE/IBHO» U BbllUE

<KHE 3a4TeHO» PaboTa COOTBETCTBYET NOKa3aTeNnsaMm n Kputepmnam oleHnBaHMA No wkKane
[<HEeYJOBJ1IETBOPUTEJILHO»
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8. YyebHO-MeTOAM4YecKOe U UH(pOopPMaLUOHHOe obecneyeHue AUCLUMUNIIUHBI

(Mmonyns)

8.1. OcHOBHaa nuTtepaTtypa

HasBaHue

CcblIKa

English for General Purposes : y4yebHoe nocobue no
AHIIMACKOMY A3bIKY AN1 CTYAEHTOB 1 KypCOB HeA3bIKOBbIX
BYy30B / M-BO obpa3oBaHuns n Haykn P®, ®IBOY BMO Mawnkon.
roc. TexHos. yH-T, Kad. nHocTp. A3. ; cocTaBuTenu: A.9.
TokTaHbsA30Ba, 3.H. LLlymaxosa. - Mainkon : KyyepeHko B.O.,
2014. - 264 c. - NMpwun.: c. 215-261. - Pexxum gocTtyna: ansa
aBTOPW30B. NoJjib3oBaTenei. - bubnumorp.: c. 263 (16 Ha3B.)

http://lib.mkgtu.ru:8002/libdata.php?id=2100058757

811.111(07) A 64 General English : y4yebHoe nocobue gns
CTYAEHTOB HeA3bIKOBbIX PaKyibTeTOB. YPOBEHb
B1l-Intermediate / M-Bo obpa3oBaHuna U Hayku PO, ®IBOY
BMO Maiikon. roc. TexHon. yH-T ; [cocT.: J1.B. Ynctobaesa,
3.M. Wapxel. - Mankon : MarapuH O.I"., 2015. - 308 c. - 3b
HB MI'TY. - URL:
lib.mkgtu.ru:8002/libdata.php?id=2100024572. - Pexxum
pocTtyna: ceobogHbIn. - bubavorp.: c. 307 (13 Ha3B.)

http://lib.mkgtu.ru:8002/libdata.php?id=2100024572

LiokaHoBa, H.M. AHrnuniickuia s3Ik : y4ebHoe nocobue / H.
M. [OiokaHoBa. - 2-e n3a.,nepepab. n gon. - Mockea : UHOPA-
M, 2013. - 319 c. - (Bbicwee obpa3zoBaHue: bakanaspuarT). -
3BbC 3HaHuym. - URL:
http://znanium.com/catalog/document?id=85768. - Pexxum
[ocTyna: no nognucke. - bubnnorp.: ¢.313 (30 Ha3B.). - ISBN
978-5-16-006254-9

http://znanium.com/catalog/document?id=85768

MaHbKOBCKas, 3. B. AHFNIMNCKUNA A3bIK OJ19 TEXHUYECKUX
BY30B : Y4ebHoe nocobue / 3.B. MaHbKOBCKas ; MOCKOBCKUIA
rocynapCTBEHHbIA TEXHUYECKNA YHUBEPCUTET uM. H.3.
BbaymaHa, MbiITuwnHCKnn ¢-n. - Mockea : OO0 "Hay4Ho-
n3patenbcku ueHtp MH®PA-M", 2021. - 270 c. - 3bC
3HaHuyM. - URL:
http://znanium.com/catalog/document?id=366825. - Pexxum
pocTyna: no nognucke. - ISBN 978-5-16-015452-7. - ISBN
978-5-16-109223-1

http://znanium.com/catalog/document?id=366825

8.2. lononHuTesNibHaA nutepaTtypa

HasBaHue

CcblsIKa

811.111(07) A 64 English for General Purposes : yyebHoe
nocobue no aHrIMNCKOMY A3bIKy A5 CTyAeHTOB 1 KypcoB
HeA3blKoBbIX BYy30B / M-Bo 06pa3oBaHuA n Haykun PO, dre0yY
BMO Maiikon. roc. TexHon. yH-T, Kad. nHocTp. 3. ;
coctaBmuTenu: A.2. TokTaHbsA30Ba, 3.H. LLlymaxosa. - Mankon
: KyyepeHko B.O., 2014. - 264 c. - MNpwun.: c. 215-261. - Pexxum
[ocTyna: Ana aBTopm3oB. Nosib3oBaTenen. - bubnwmorp.: c.
263 (16 Ha3B.)

http://lib.mkgtu.ru:8002/libdata.php?id=2100058757

Fanbyyk, J1.M. F'paMMaTrKa aHIr IMACKOr 0 A3blKa:
KOMMYHWKaTUBHbIN KypC : y4ebHoe nocobue / J1.M. Manbyyk ;
HoBocnbunpckuim rocy fapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET IKOHOMUKMU
1 ynpasneHus. - Mocksa : Bysockui y4ebHuk, 2020. - 439 c.
- 9bC 3HaHunymM. - URL:
http://znanium.com/catalog/document?id=350166. - Pexxum
[ocTyna: no nognucke. - bubnuorp.: c 431-432 (29 Ha3B.). -
ISBN 978-5-9558-0520-7. - ISBN 978-5-16-105058-3. - ISBN
978-5-16-012203-8

http://znanium.com/catalog/document?id=350166

OiokaHoBa, H.M. AHrnnnckuim a3bik : yd4ebHoe nocobue / H.
M. [iokaHoBa. - 2-e 1u3a.,nepepab. n gon. - Mockea : NHOPA-
M, 2022. - 319 c. - (Bbicwee obpa3zoBaHue: bakanaspuart). -
3BbC 3HaHuyM.

https://znanium.ru/catalog/document?id=400270

8.3. N"HcbopMaLMOHHO-TEJIEKOMMYHUKaLMOHHbIE pecypchbl ceTn «MIHTepHeT»
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Znanium.com. ba3oBas KoNNeKUUs : 3/IEKTPOHHO-6MbnnoTevyHasa cuctema : cant / OO0 "HayuyHo-
n3gaTtenbckum ueHTp MHppa-M". - MockBa, 2011 - - URL: http://znanium.com/catalog (naTa
obHoBneHuns: 06.06.2019). - Pexxmum gocTyna: OoJsa 3aperucTtpup. nosib3oBaTtesien. - TEKCT:
371eKTPOHHLIN. PoHa IBC dhopmmpyeTcsa C y4eToM BCeEX M3MeHEHUI obpa3oBaTesibHbIX CTaHOAPTOB U
BK/tOYaeT y4ebHunku, y4ebHbie nocobud, YMK, MoHorpadgum, asTopedepaThl, guccepTauunm,
SHUMKONEeANN, CJI0OBAPU U CNPABOYHUKYN, 3aKOHOOATEIbHO-HOPMAaTUBHbIE JOKYMEHTHI,
cneumanbHble nepuognyeckne n3fgaHnua n n3gaHus, BolnyCcKaemble n3gatesibCTBamMun By30B.
http://znanium.com/catalog/ UHTepmennsa. InekTpoHHO-6nbnnoTeyHasa cnctema. Konnekuums
TaMoXxeHHoe Aeno : canT / 3paTenbckuin LeHTp MHTepmeaus. - CaHkT-MeTepbypr, 2014 - .- URL:
http://www.intermedia-publishing.ru/custom.html - Pexxum pocTtyna: ansa saperncrpup.
rnonb3oBaTenen. - TeKCT 31eKTPOHHbIN.DBC — cobcTBeHHas pa3paboTka n3gaTenbCcTBa
«NHTepmenuna», 3apernctpmpoBaHHas kKak CMU n kak 6a3a gaHHbIX, MO3BOAAOWAA MOsyYaTb
0OCTyn K KHUram nocpeacTtsom cetn NHTepHeT. http://www.intermedia-publishing.ru/custom.html
eLIBRARY.RU. : Hay4Has anekTpoHHasa bubnmoTteka : canT. - MockBa, 2000. - . - URL:
https://elibrary.ru/defaultx.asp. - Pexxum goctyna: os4 3aperncTpup. nosb3oBaTenen. - TekcT:
371eKTPOHHbLIN. MnaTdhopma eLIBRARY.RU 6bina co3gaHa B 1999 roay no nHnymaTnuee POCCUINCKOro
oHaa pyHAAMeHTabHbIX UCCnenoBaHnim ong obecnevyeHmns poCCUNCKNM YHEHbIM 3N1EKTPOHHOIO
JOoCTyna K BeAyLUNUM MHOCTPaHHbLIM Hay4YHbIM n3gaHuam. C 2005 roga eLIBRARY.RU Havana paboTy c
PYyCCKOA3bIYHLIMUK MYOANKaUNAMN N HbiHE ABNSETCS BeAyLlen 31eKTpoHHON 6ubnmnoTekon Hay4yHoM
nepuoankun Ha pycckoMm s3bike B Mupe. https://elibrary.ru/defaultx.asp CYBERLENINKA : Hay4Has
3/1eKTpPOHHasa bubnnoTteka : canT. - Mockea, 2014. - . - URL: https://cyberleninka.ru// - Pexxum
JOCTyna: ANAa 3aperncTpup. nofb3oBaTenen. - TeKCT: 3NeKTPOHHbIN. KnbepJleHnHka - 3To Hay4YHas
3/1eKTPOHHan bubnnoTteka, NOCTPOEHHAs Ha NMapaaurme oTkpbiTon Hayku (Open Science),
OCHOBHbIMUM 3a4a4aMn KOTOPOW ABASETCA NONyNApU3aLNsa HAYKM U HAYYHOW OEeATENbHOCTH,
06LLeCTBEHHbIN KOHTPOJIb Ka4YeCTBa Hay4HbIX Ny6anKauun, pa3Butmne MeXxanCunnianHapHbIX
nccnenoBaHUin, COBPEMEHHOMO MHCTUTYTA HAaY4YHON peLeH3nun, NoBblLLeHne LNTUpYyemMoCcTun
POCCUINCKON HayKn 1 NOCTpoeHne MHPPaCcTPyKTypbl 3HaHUN. https://cyberleninka.ru/
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9. MeToaunyeckue yKasaHusa ana oby4yalowmxcsa No OCBOEHUIO AUCUMNAUHBI (Moayns)

MeToaunuyeckme yKasaHusa Asia oOy4yalowmxcs No 0OCBOEHUIO AUCLUNJIMHBI (Moayns)

Y4yebHO-MeTOOMYECKHUE MaTepuaJibl N0 NPaKTU4€CKUM 3aHATUAM OUCUUNJIUHLI

3. IHdopmaumnmoHHo-
KOMMYHWKaLNOHHbIE
TexHonornu.

Paspen/Tema c MeToabl Cnoco6bl (hopmbi) CpepactBa dopmMu-
yKa3aHueM OCHOBHbIX obyyeHus
y4ebHbIX 91eMeHTOoB obyueHus obyueHus pyemMbie Ko

(AMAaKTUYECKUX eAuHUL,) Mne-TeHUuun
At the Customs. O6bsicHeHuMe, pynnoBsas, 1. Y4ebHuK. YK-4.5
Text. Vocabulary. INeKCUKOo-rpaMMaTn4ecKnmn bpoHTasnbHas 2. YyebHo-MeTOANYECKOE

nocobue.
Grammar.

3. NHdpopMaLnoHHOA

KOMMYHWKaLNOHHbIE
Customs declaration. pamMMaTnKo-NnepeBoaHON, pynnoBsas, TeXHoornu. YK-4
Text. Speaking. MeTOo[ YTeHUAd MHAVBUAYabHas, 4. MynbTuMeaninHble

nporpamMmbl.
Writing. bpoHTanbHas

5. Cnosapwu.
Customs Bodies of KOMMYHUKaTUBHbIN, NeKCUKO- IHAMBMAYaNbHO- 6. CNpaBOYHbIN MaTepuan. YK-4.5
Russia. Reading. TexHnka [rpaMMaTn4eckuin rpynrnosas,
MTEeHVS 1 NnepeBoaa.

bpoHTasbHas

Transportation NHTepaKTUBHbIN, pynnosas, YK-4.5
Documentation. Reading.
Role Play. Test. KOMMYHWUKATUBHbIN MHAVWBMAYaNbHAA
Customs rules Violation. [MeTon TpeHUpPoBKK, NeKCnKo- [Fpynnosas, 1. Y4ebHuK. YK-4.5
Vocabulary. Grammar/ rpaMMaTU4eCcKuin
Introductory reading. MHOMBUAYaNbHaA, 2. Y4ebHO-MeTOoAMYeCKoe

nocobwue.

bpoHTasnbHas
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4. MynbTumeguninHble

Text. Speaking. Grammar

nporpamMmbl.
The History of customs inMeTopn 4yTeHus, rpaMmaTuko- HAMBMAYaNbHasA, YK-4.5
Russia and in the USA. nepeBoaHON 5. CnoBapwu.
Text. Dialogue. Gr. Rules, PpoHTasbHas
ex. 6. CnNpaBOYHbIN MaTepuan.
Customs Tariff and O6bACHeHM e, pynnoBas, YK-4
International Trade.
NEeKCNKO-rpaMMaTUHECKNI MHANBUAYaNbHaS,
Reading and translation
technique. Test. bpoHTanbHas
Smuggling. Learning NHTepaKTuBHbIN, pynnosas, YK-4.5
Reading. Vocabulary.
KOMMYHWKaTUBHbIN MHOANBMAYaNbHas,
Topic. Grammar rules.
Exercises. bpoHTasbHas
Export-Import O6bscHeHuMe, "pynnoBsas, YK-4.5
Documentation.
INEeKCNKO-rpaMMaTNHEeCKUNA, KOMOMHUpPOBaHHas
Exploratory reading.
KOMMYHWKaTUBHbIN
Topic. Tenses.
The commercial Invoice. [nekcnko-rpaMmaTuyeckun, NHaonBmnAayanbHo- 1. Y4yebHuK. YK-4.5
Reading. Grammar. (Modal) rpynnosas,
KOMMYHWKaTUBHBbIN 2. YyebHO-MeTOANYECKOE
Speaking. bpoHTanbHas nocobue.
3. HdopmaumnmoHHo-
Economic Zones. INeKCUKOo-rpaMMaTn4ecKuin pynnoBas, KOMMYHWUKaLMOHHbIE YK-4.5
TexHonornu.
Exploratory reading. KOMMYHWKaTUBHBbIN VHAVBUAYaNbHas,
4. MynbTuMeguinHble
Mocabulary. Dialogue. Test. bpoHTanbHas nporpamMmbl.
Listening. 5. CnoBapwu.
6. CnpaBOYHbIN MaTepuarn.
Shipping and forwarding [lHTepakTuBHbIN, pynnoBas, YK-4
(1).
KOMMYHWKaTUBHbIN MHANBUAYaNbHaS,
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(Tenses)

(Tenses) KOMOVHMpOBaHHas
Shipping and forwarding KOMMyHUKaTUBHbLIN, pynnosas, YK-4.5
(2). rpamMMaTUKO-NepeBoaHOM

bpoHTanbHas
Reading.Writing.
Questions. Topic.
Customs policy. O6bAcCHeHM e, NHaonBmnayanbHo- YK-4.5

rpynnosas,
Oral and written language |neKCuKo-rpaMmMaTUyYeCcKun,
training. Grammar rules. KOMMYHUKATUBHBbI NHOMBMAYaNbHAA,
Listening. Test. PpoHTasbHas
Taxrates. O6bsicHeHuMe, pynnosas, 1.Y4yebHuK. YK-4.5
Reading and translation INeKCUKOo-rpaMMaTn4eCcKnmn MHAVBUAYaNbHas, 2.Y4yebHO-MeTOANYECKOe
technique. Topic. Grammar.
(Infinitive) bpoHTanbHas nocobue.

3.IHdopMaLnoHHO-

Settlement of fpaMMaTMKO-NepeBoHON, NHaovBmayanbHoO- KOMMYHWUKaLMOHHbIE YK-4.5
IAccounts. Text. Speaking. rpynnosas, [TexXHosiIornu.
Grammar (Tenses). Test MeTo[ YTeHUd

bpoHTasbHas 4.MynbTuMegunHble

nporpamMmbl.

Chartering of KOMMYHUKaTUBHbIN, NeKCUKo- IHAMBMAYyanbHas, 5.CnoBapwu. YK-4.5
iships Exploratory rpaMmMaTnyecKumn
reading.Vocabulary. KOMOMHUpPOBaHHasA 6.CnpaBoYHbI MaTepuan.
Dialogue. Test. Listening.
Customs policy. Reading. lHTepakTuBHbIN, pynnoBas, YK-4.5
Vocabulary. Topic. Grammar
rules (Participle) Exercises. |KOMMYHWKaTUBHbIN VHAVBUAYaNbHas,

bpoHTanbHas
Export-import MeTo[ TPEeHUPOBKU, NIEKCUKO- [IHAMBUAYasIbHas, YK-4.5
Documentation Text. rpaMMaTn4ecKumn
Speaking. Grammar bpoHTanbHas
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Customs Tariff and MeTon YTeHUs, rpaMMaTuKoO- [Fpynrnosas,
International Trade Oral [nepeBogHoON
and written language NHOMBMAYaNbHAA,
training. Grammar
rules. Listening. Test. bpoHTasbHas
Documents of title. ObbacHeHue, pynnosas,
Learning Reading.
Vocabulary.Topic. Grammar [1eKCUKO-rpaMMaTUYeCcKuni MHANBUAYaNbHaS,
rules. Exercises.

bpoHTasnbHas

YK-4.5

YK-4.5
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10. MNepeyeHb MHPOPMALUOHHbIX TEXHOJIOFMW, UCNOJIb3YyeMbIX NPU
oCyLLecTBJIeHMM obpa3oBaTesibHOIro npouecca no aucuunauHe (Mmoaynio),
BKJIlOYaA NepeyeHb NporpaMMHOro obecne4yeHusa n UHPOPMaALMOHHbIX
CNpaBO4YHbIX cucTeMm (Npu HeobxoaMMOCTH)

10.1. NepeyeHb HeOOX0AMMOro nporpaMMHoOro obecnevyeHus

Ha3BaHue

Adobe Reader DC CBobogHas nuueH3nsa

Eclipse IDE for Java Developers CBo6ogHasa nmueH3uns

7-Zip CBoboAHAA NLEH3USA

OnepaunoHHasa cuctema Windows JJorosop ot 26.05.2020 Ne 32009117096 Jorosop ot 17.01.2019 Ne 31908696765

10.2. NepeyeHb He06Xx0AUMBIX UH(DOPMALLMOHHbIX CNPABO4YHbIX CUCTEM:

Ka)<ablii obyyatolmniics B Te4eHne Bcero nepuroaa obyyeHns obecnevyeH MHANBUAYAbHbIM
HeorpaHW4YeHHbIM AOCTYMNOM K 3JIEKTPOHHO-6MBANOTEYHBIM CUCTEMAM:

HasBaHue

Znanium.com. ba3oBas Konnekuns : 3N1eKTPOHHO-bubnnoTeyHas cuctema : cant / OO0 'Hay4Ho-n3paTenbCKum LeHTp
MHdpa-M'. - MockBa, 2011 - - URL: http://znanium.com/catalog (naTta obHoBneHus: 06.06.2019). - Pexxum gocTyna: ans
3aperncTpup. nosb3oBaTesnen. - TeKCT: 31eKTPOHHbIN. PoHA SBC chopMmpyeTCs C y4eTOM BCEX N3MEHEHWIA
obpasoBaTesibHbIX CTaHAAPTOB U BKAOYaeT y4ebHukM, y4yebHble nocobus, YMK, moHorpadun, aBTopedepaTsl,
anccepTaunu, sHUUKIoONeann, CJI0Bapu U CMPaBoOYHUKN, 3aKOHOA4ATEe/IbHO-HOPMaTUBHbIE OKYMEHThI, CneunasbHble
nepnoamnyeckme n3gaHus u n3faHuns, Bbinyckaemble n3gatenbcrsamm By3o0B. http://znanium.com/catalog/

HaunoHanbHas anekTpoHHas bubnuoteka (H3B) : hbepepanbHaa rocygapcTBeHHas MHGOPMaUNOHHAsA cucTeMa : CanT /
MUHNCTEPCTBO Ky NbTypbl Poccuinckon depepauum, Poccninckas rocyaapcTeeHHas bubnmorteka. - Mocksa, 2004 - - URL:
https://H36.pd/. - Pe)xxmm gocTyna: ona 3aperncTpup. nosib3oBatenen. - TeKCT: 3IeKTPOHHbIN. H3b - npoekT Poccurickom
rocynapcTseHHon 6ubnnotekn. HaumHasa ¢ 2004 r. MNpoekT HaunoHanbHasa 3n1eKTpoHHasa bubnnorteka (HIB)
pa3pabaTbiBaeTCs BeAYLLMMU POCCUACKMMN BubnnoTekamm npyu nognepxke MnHUCTepcTBa KybTypbl Poccuinckon
Pepepaumn. OcHoBHas uenb HIb - obecnevnTb cBOGOAHLIA AOCTYN rpakaaHam Poccuiickon depgepaumm Ko BCEM
MN30aHHbIM, N3[@aBaEeMbIM N XPaHALWMMCH B (POHAAX POCCUNCKNX BUBNINOTEK N3aaHMaM U Hay4HbIM paboTaMm, - OT KHVKHbIX
NaMATHUKOB UCTOPUN 1N KYJIbTYpPbl, A0 HOBENLLNX aBTOPCKUX Npou3BedeHunin. B HacToawee BpeMs NnpoekT H3b BkovaeT
6onee 1.660.000 3n1eKTPOHHbIX KHUT, 6onee 33.000.000 3anucen kaTanoros. https://H36.pd/

eLIBRARY.RU. : Hay4Has anekTpoHHas bubnumoTteka : cant. - MockBa, 2000. - . - URL: https://elibrary.ru/defaultx.asp. -
Pexxum pocTyna: Ans 3apeructpup. nonb3oBaTesiein. - TEKCT: 3NeKTPOHHbIN. MNMnaTtdopma eLIBRARY.RU 6bisia co3fnaHa B
1999 roay no nHnumaTmee Poccminckoro hoHaa pyHOaMeHTallbHbIX NCCenoBaHUi ons obecneyeHnss POCCUNCKUM yYeHbIM
3/1IeKTPOHHOr0 AOCTYyMNa K BeAYLMUM NHOCTPaHHbIM Hay4HbIM n3gaHuam. C 2005 roga eLIBRARY.RU Ha4vana paboTy ¢
PYCCKOSA3bIYHBIMU NYBANKALNAMUN U HbIHE ABNSETCA BeAyLLel 3NeKTPOHHON 6bInoTeKon Hay4HOM NepNoanKN Ha PyCCKOM
a3blke B Mupe. https://elibrary.ru/defaultx.asp

CYBERLENINKA : Hay4Has aneKkTpoHHasa bubnmoteka : canT. - Mocksa, 2014. - . - URL: https://cyberleninka.ru// - Pexxum
[oCTyna: Ansa 3aperncTpup. nosb3oBaTenen. - TEeKCT: 3/1eKTPOHHbIN. KnbepJleHnHKa - 3TO Hay4YHasa 3/1eKTPOHHas
6rnbnnoTeka, NOCTPOEHHas Ha NapagurMe oTKpbITOM Haykn (Open Science), OCHOBHbIMW 3aavYaMun KOTOPOW SBNSIETCS
nonynspusaums HaykKn N Hay4YHo AEeATENIbHOCTU, 0OLLECTBEHHbIN KOHTPOJIb KavyecTBa HayyYHbIX Nybnnkauumii, passmtue
MEXANCUNMINHAPHbBIX UCCNeN0BaHNIA, COBPEMEHHOIO MHCTUTYTa Hay4YHOW peLeH3unun, NoBbILLEHNE LUTUPYEMOCTH
POCCUINCKON HAayKW N MOCTPOEHME NHPACTPYKTYpPbl 3HaHWNA. https://cyberleninka.ru/

Ona oby4vatowmxcsa obecneyeH gocTyn (yoaneHHbIM 4OCTYN) K CNefyowmm COBpeEMEHHbIM
npodeccnoHanbHbiM 6a3am gaHHbIX, MHHOPMALNOHHBIM CAPAaBOYHbIM U MONCKOBLIM CUCTEMAM:

HasBaHue

Znanium.com. ba3oBas Konekuns : 3N1eKTPOHHO-bubnnoTevHas cuctema : cant / OO0 'Hay4Ho-n3paTenbCKUm LeHTp
MHppa-M'. - Mocksa, 2011 - - URL: http://znanium.com/catalog (naTta obHoBneHus: 06.06.2019). - Pexxum gocTtyna: ong
3aperncTpup. nosib3oBaTtesien. - TeKCT: 31eKTPOHHbIN. PoHA BC chopMmumpyeTCs C y4eTOM BCEX N3MEHEHUI
obpa3oBaTesibHbIX CTaHAAPTOB M BKJOYaET y4ebHukn, yyebHele nocobus, YMK, moHorpadun, asTopedepaThl,
anccepTaunn, sHUUKIoONeann, CJI0Bapu U CMPaBoOYHNKN, 3aKOHO4ATE/IbHO-HOPMaT/BHbIE AOKYMEHTbI, CNneLnasbHble
rnepuoamnyeckme n3gaHus n n3faHus, Bolnyckaemble nsgatenbcTBamMmm By308B. http://znanium.com/catalog/

HauwvoHanbHasa anekTpoHHaa 6bubnnoteka (HIB) : henepanbHas rocygapcTBeHHas MHPOOPMaLMOHHAa cucTema : CanT /
MuHNCTEepCcTBO KyNbTypbl Poccninckon ®epepaunn, Poccunckasa rocyaapcTeeHHas bubnmoreka. - Mocksa, 2004 - - URL:
https://H36.pd/. - Pexxnm gocTyna: Ans 3aperucTpup. nojb3oBaTenen. - TeKCT: 31eKTPOHHbIN. HIB - npoekT Poccuiickom
rocynapcTseHHon 6ubnunotekn. HaumnHasa ¢ 2004 r. MNpoekT HaunoHanbHasa 3n1eKTpoHHasa bubnnorteka (H3B)
pa3pabaTbiBaeTCA BEAYLMMN POCCUMACKMMN BubnnoTekamm npu noaaepxke MmHNCTepcTBa KyabTypbl Poccumnckom
Pepepaummn. OcHoBHas uenb HIB - obecneunTb cBOGOAHBIM [OCTYN rpaxkaaHaMm Poccuinckon degepaumm Ko BCEM
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Ha3BaHue

N34aHHbIM, U34aBaeMbIM U XPaHALLMMCS B (DOHAAX POCCUACKNX BMBNINOTEK N34aHNSAM N HayYHbIM paboTaM, - OT KHUXHbIX
NaMATHUKOB MCTOPUM U KYNbTYypbl, O HOBENLLMX aBTOPCKMX Npon3BeAeHnin. B HacTosAwee Bpema npoekT HIb BkovaeT
6onee 1.660.000 301eKTPOHHbIX KHUT, 6onee 33.000.000 3anucen kaTanoros. https://H36.pd/

eLIBRARY.RU. : Hay4Has anekTpoHHasa bubnunoTeka : canT. - Mocksa, 2000. - . - URL: https://elibrary.ru/defaultx.asp. -
Pe>xxum pocTyna: Ansa 3apeructpup. nonb3oBaTenen. - TEKCT: 3NeKTPOHHbIN. MNnaTtdopma eLIBRARY.RU 6bina co3fnaHa B
1999 roay no nHMumaTmee Poccminckoro poHAa pyHAaMeHTasbHbIX UCCefoBaHNM ana obecrnevyeHns pOCCUNCKMM YYEHBIM
3JIEKTPOHHOr0 A0CTYyNa K BeAyLMM MHOCTPaHHbIM Hay4YHbIM usgaHusam. C 2005 roga eLIBRARY.RU Ha4vana paboTy ¢
PYCCKOA3bIYHBIMU NYBANKALNAMMN 1 HbiHE ABNSETCA BeAyLLel 3N1eKTPOHHON 6MbanoTekon Hay4HOM NepnoanKn Ha pycCKom
A3blke B Mupe. https://elibrary.ru/defaultx.asp

CYBERLENINKA : Hay4Hasi anekTpoHHasa bubnunoTeka : canT. - Mocksa, 2014. - . - URL: https://cyberleninka.ru// - Pexxunm
0OCTyna: ANs 3aperncTpup. nosb3oBaTesienl. - TEKCT: 3N1eKTPOHHbIN. KnbepJleHnHKa - 3TO Hay4yHas 3/1eKTPOHHas
bnbnnoTeka, NOCTPOEHHAs Ha NapaAnrmMe oTKpbITOM Haykn (Open Science), 0OCHOBHbIMU 3afa4aMu KOTOPOW ABSieTCA
rnonynsipusaumns Haykn n Hay4yHon AesiTeNIbHOCTU, 06 eCTBEHHbIN KOHTPOJIb KayecTBa Hay4YHbIX NybnmMkauuii, pa3sutue
MEXANCUMMIMHAPHbIX NCCIeA0BaHNA, COBPEMEHHOIO NMHCTUTYTa Hay4YHON peLeH3un, NoBbILWEHNE LUTUPYEMOCTH
POCCUICKON HayKn 1 MOCTPOeHMe NHPACTPYKTYpPbl 3HaHUN. https://cyberleninka.ru/

43/44




11. OnucaHue MaTepuaJsibHO-TeXHM4Yeckon 6asbl Heobxoaumon ans
OoCyLLecTBJ/IeHMA OoOpa3oBaTeJIbHOro Npouecca No aucuuniuHe (Moaynio)

HanMeHoOBaHUsA cneumasnbHbIX
noMeLLeHU’ U NOMEeLLEeHUn ans
caMocCToATesIbHOW paboTbl

OCHaLLEeHHOCTb cneumnanbHbIX
noMeLLeHU’ U NoOMeLLeHn ans
caMocTosTesIbHOW paboTbl

MepeyeHb NULEH3UOHHOIO
nporpaMMHoro obecnevyeHus.
PekBu3uTbl NnoaTBEepXaaloLero
OOKYMEHTa

MynbTuMeaunnHaa A3blkoBas
nabopaTopusa MHHOBALMOHHbIX
TexHonorun (1-316): yyebHasn mebenb
Ha 28 nocafoyHbIX MecT

LOoCKa, MyJibTUMeAninHoe
obopynoBaHune, Habopbl
LeMOHCTpauMoHHoro obopynoBaHus,
y4yebHo-HarnsgHbole nocobus,
obecneymBaloume TeMaTUYeCKme
WANCTpauUnn, yyebHble KNHODUIbMBI,
Tabnuubl No rpaMMaTuKe, CrpaBoYHas
nuTepaTypa

1.0nepauunoHHasa cnctema «Windows»,
[oroesop
037600002715000045-0018439-01 OT
19.06.2015;cBo604H0O
pacnpocTpaHsemoe (6ecnnaTHoe He
TpebyloLlee NMLEH3NPOBaHMNSA)
nporpamm-Hoe obecneyeHune:6.
Mporpamma Ans BOCNpPO-nU3BeaAeHUS
ayauo n Bu-geo pannos «K-lite
codec»;7. OducHbIn nakeTt « WPS
office»;8. Mporpamma gns paboTkl C
apxusamu «7zip»;9. Nporpamma ans
paboTbl clokymeHTamu popmaTa pdf
«Adobe reader»
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